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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Károli (1589) and Lutherse Vertaling 1648 in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Hungarian - Dutch (bbe-kar-luv) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Károli 1589 and Lutherse Vertaling 1648 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Károli 1589

A követező információ, egy kivonat a Wikipedia szócikk alapján


A Károlyi-biblia (protestáns gyakorlatban: Károli-biblia) avagy vizsolyi biblia a legrégibb fennmaradt (és ma is használt) teljes, magyar nyelvre fordított Biblia. A fordítást, a 16. században Károlyi Gáspár és lelkésztársai végezték, a könyv kinyomtatásában pedig Mankovits Bálint nyomdász segédkezett 1590-ben. Állandó kiállítás tárgyát képezi egy másolat, amely Vizsolyban tekinthető meg.


A Szentírást Károlyi Gáspár (a protestáns gyakorlatban: Károli Gáspár) református esperes, gönci lelkész fordította le, a munkálatoknak 1586-ban kezdett neki. Három év múlva el is készült a teljes fordítás. Károlyi három év alatt egyedül nem fordíthatta le az egész Bibliát; a fordítás nyelvének vizsgálata arra vall, hogy legalább három segítőtársa volt. Az Újtestamentum nyelvileg egységesnek látszik, ebből valószínűsíthető, hogy ezt a részt teljes egészében Károli fordította. A nyomtatást 1589. február 18-án kezdték meg a lengyel származású Mantskovits Bálint vezetésével, aki a nagy feladathoz Németalföldről hozatta a betűket, a papírt pedig Lengyelországból szerezték be. Mantskovits a nyomdáját Galgócról helyezte át Vizsolyba. A nyomtatás elkezdésekor még nem készült el a teljes fordítás, ezért Károlyi kéziratait az akkori gönci diákok – köztük Szenczi Molnár Albert – laponként, gyalogszerrel hordták Vizsolyba. 1589. március 3-án Ernő főherceg és a királyi titkár, Faustus Verantius arról írt a szepesi kamarának, hogy Vizsolyban régi naptárt és más hasonló könyveket nyomtatnak, ezért Rákóczi Zsigmond segítségével betűit és könyveit kobozzák el. Rákóczi Zsigmond március 26-án a szepesi kamarán keresztül kérte, hogy engedjék meg a Biblia nyomtatását befejezni, és tagadta, hogy a nyomdász naptárnyomtatással foglalkozik. Rákóczi Vizsoly földesura volt, aki akkoriban még olyan kedvelt volt Bécsben, hogy meg tudta akadályozni a nyomtatás leállítását. További pártfogók voltak még: Ecsedi Báthori István, országbíró, híres imádságíró, valamint Drugeth Bálint – Ecsedi Báthori István sógora –, zempléni főispán és Magócsy Gáspár földbirtokos. A nyomtatást 1590. július 20-án fejezték be. Az eltelt 1 év és 5 hónap alatt 700–800 példányt nyomtattak.


Lutherse vertaling (1648)

Wikipedia:


Aan het begin van de zeventiende eeuw was bij de lutheranen de in 1560 verschenen Biestkensbijbel in gebruik. Daarnaast lazen veel immigranten een Duitstalige Lutherbijbel. De behoefte de eigen identiteit te handhaven ten opzichte van de gereformeerden, wier Statenvertaling veel te veel van de lutherse bijbel afweek, bracht de lutheranen ertoe zelf een vertaling van de Lutherbijbel in het Nederlands te maken. Bovendien wenste men de Duitstalige leden van de kerk een goede Nederlandse vertaling te geven, zodat het gebruik van de Duitse bijbel zou verdwijnen


Op de synode van 1644 werd een commissie samengesteld, onder voorzitterschap van de Amsterdamse predikant A. Visscher, die opdracht kreeg de bestaande Biestkensbijbel te herzien aan de hand van een goede uitgave van de Duitse Lutherbijbel. In 1648 verscheen deze bijbel. Hoewel op de titelpagina de indruk gewekt werd dat men met een geheel nieuwe vertaling van doen had, was dit niet het geval. Vermoedelijk is dit zo geformuleerd omdat het voor de lutheranen belangrijk was een nieuwe vertaling te hebben. Dit droeg bij aan het zelfbewustzijn. Toch beschouwde men spoedig Visscher als vertaler en dat werd ook vanaf 1734 op de titelpagina's vermeld. 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának nemzetségéről való könyv.


 Dit is het boek des geslachts van Jezus Christus, den zoon van David, den zoon van Abraham. --




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Ábrahám nemzé Izsákot; Izsák nemzé Jákóbot; Jákób nemzé Júdát és testvéreit;


 Abraham verwekte Isaäk, Isaäk verwekte Jakob; Jakob verwekte Juda en zijne broeders;




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Júda nemzé Fárest és Zárát Támártól; Fáres nemzé Esromot; Esrom nemzé Arámot;


 Juda verwekte Peres en Zerah bij Tamar; Peres verwekte Hesron; Hesron verwekte Ram;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Arám nemzé Aminádábot; Aminádáb nemzé Naássont; Naásson nemzé Sálmónt;


 Ram verwekte Amminadab; Amminadab verwekte Nahesson; Nahesson verwekte Salmon;




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Sálmón nemzé Boázt Ráhábtól; Boáz nemzé Obedet Ruthtól; Obed nemzé Isait;


 Salmon verwekte Boas bij Rachab; Boas verwekte Obed bij Ruth; Obed verwekte Isaï;




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Isai nemzé Dávid királyt; Dávid király nemzé Salamont az Uriás feleségétől;


 Isaï verwekte Koning David. --Koning David verwekte Salomo bij Uría's huisvrouw;




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salamon nemzé Roboámot; Roboám nemzé Abiját; Abija nemzé Asát;


 Salomo verwekte Rehabeam; Rehabeam verwekte Abía; Abía verwekte Asa;




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa nemzé Josafátot; Josafát nemzé Jórámot; Jórám nemzé Uzziást;


 Asa verwekte Josafat; Josafat verwekte Joram; Joram verwekte Uzzía;




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Uzziás nemzé Jóathámot; Joathám nemzé Ákházt; Ákház nemzé Ezékiást;


 Uzzía verwekte Jotham; Jotham verwekte Achas; Achas verwekte Hiskía;




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezékiás nemzé Manassét; Manassé nemzé Ámont; Ámon nemzé Jósiást;


 Hiskía verwekte Manasse; Manasse verwekte Amon; Amon verwekte Josía;




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Jósiás nemzé Jekoniást és testvéreit a babilóni fogságra vitelkor.


 Josía verwekte Jechonja en zijne broeders, omtrent den tijd der Babylonische gevangenschap.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 A babilóni fogságravitel után pedig Jekoniás nemzé Saláthielt; Saláthiel nemzé Zorobábelt;


 Na de Babylonische gevangenschap verwekte Jechonja Sealtiël; Sealtiël verwekte Zerubbabel;




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobábel nemzé Abiudot; Abiud nemzé Eliákimot; Eliákim nemzé Azort;


 Zerubbabel verwekte Abiud; Abiud verwekte Eljakim; Eljakim verwekte Azor;




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor nemzé Sádokot; Sádok nemzé Akimot; Akim nemzé Eliudot;


 Azor verwekte Zadok; Zadok verwekte Achim; Achim verwekte Eliud;




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliud nemzé Eleázárt; Eleázár nemzé Matthánt; Matthán nemzé Jákóbot;


 Eliud verwekte Eleazar; Eleazar verwekte Matthan; Matthan verwekte Jakob;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Jákób nemzé Józsefet, férjét Máriának, a kitől született Jézus, a ki Krisztusnak neveztetik.


 Jakob verwekte Jozef, den man van Maria, uit welke geboren is Jezus, genaamd Christus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Az összes nemzetség tehát Ábrahámtól Dávidig tizennégy nemzetség, és Dávidtól a babilóni fogságravitelig tizennégy nemzetség, és a babilóni fogságraviteltől Krisztusig tizennégy nemzetség.


 Al de geslachten van Abraham tot op David zijn veertien geslachten en van David tot op de Babylonische gevangenschap zijn veertien geslachten, en van de Babylonische gevangenschap tot op Christus zijn óók veertien geslachten.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 A Jézus Krisztus születése pedig így vala: Mária, az ő anyja, eljegyeztetvén Józsefnek, mielőtt egybekeltek volna, viselősnek találtaték a Szent Lélektől.


 De geboorte nu van Jezus Christus was aldus: Toen Maria, zijne moeder, met Jozef ondertrouwd was, eer hij. haar tot zich nam, bevond men, dat zij zwanger was van den Heiligen Geest.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 József pedig, az ő férje, mivelhogy igaz ember vala és nem akará őt gyalázatba keverni, el akarta őt titkon bocsátani.


 Maar Jozef, haar man, was rechtvaardig, en haar niet willende te schande maken, besloot hij haar heimelijk te verlaten.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Mikor pedig ezeket magában elgondolta: ímé az Úrnak angyala álomban megjelenék néki, mondván: József, Dávidnak fia, ne félj magadhoz venni Máriát, a te feleségedet, mert a mi benne fogantatott, a Szent Lélektől van az.


 Toen hij dat nu alzo bij zichzelven overdacht, zie, toen verscheen hem een Engel des Heren in den droom, en sprak: Jozef, zoon van David, vrees niet Maria, uwe vrouw, tot u te nemen; want hetgeen in haar geboren is, dat is van den Heiligen Geest;




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Szűl pedig fiat, és nevezd annak nevét Jézusnak, mert ő szabadítja meg az ő népét annak bűneiből.


 en zij zal een zoon baren; diens naam zult gij Jezus noemen, want hij zal zijn volk zalig maken van hunne zonden.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Mindez pedig azért lőn, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott volt a próféta által, a ki így szól:


 En dit alles is geschied, opdat vervuld werd hetgeen de Heer gesproken heeft door den profeet, die zegt:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Ímé a szűz fogan méhében és szűl fiat, és annak nevét Immanuelnek nevezik, a mi azt jelenti: Velünk az Isten.


 "Zie, ene maagd zal zwanger worden en een zoon baren, en zij zullen zijnen naam noemen Immanuël", hetwelk vertaald is: "God met ons".




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 József pedig az álomból felserkenvén, úgy tőn, a mint az Úr angyala parancsolta vala néki, és feleségét magához vevé.


 Toen nu Jozef uit den slaap wakker werd, deed hij zoals de Engel des Heren hem bevolen had, en nam zijne vrouw tot zich;




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 És nem ismeré őt, míg meg nem szülé az ő elsőszülött fiát; és nevezé annak nevét Jézusnak.


 en hij bekende haar niet, totdat zij haren eerstgeboren zoon gebaard had; en hij noemde zijnen naam Jezus.
Matthew 2
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↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 A mikor pedig megszületik vala Jézus a júdeai Bethlehemben, Heródes király idejében, ímé napkeletről bölcsek jövének Jeruzsálembe, ezt mondván:


 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem in Judéa, in de dagen van koning Herodes, zie, toen kwamen er Wijzen uit het Oosten te Jeruzalem,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Hol van a zsidók királya, a ki megszületett? Mert láttuk az ő csillagát napkeleten, és azért jövénk, hogy tisztességet tegyünk néki.


 en zeiden: Waar is de -geboren koning der Joden? Wij hebben zijne ster gezien in het Oosten, en zijn gekomen om hem te aanbidden.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Heródes király pedig ezt hallván, megháborodék, és vele együtt az egész Jeruzsálem.


 Toen nu koning Herodes dat hoorde, ontstelde hij, en met hem geheel Jeruzalem;




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 És egybegyűjtve minden főpapot és a nép írástudóit, tudakozódik vala tőlük, hol kell a Krisztusnak megszületnie?


 en hij liet vergaderen alle Hogepriesters en Schriftgeleerden des volks, en vraagde van hen, waar de Christus zou geboren worden.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Azok pedig mondának néki: A júdeai Bethlehemben; mert így írta vala meg a próféta:


 En zij zeiden tot hem: Te Bethlehem in Judéa; want aldus staat geschreven door den profeet:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 És te Bethlehem, Júdának földje, semmiképen sem vagy legkisebb Júda fejedelmi városai között: mert belőled származik a fejedelem, a ki legeltetni fogja az én népemet, az Izráelt.


 "En gij, Bethlehem, in het land van Juda, gij zijt geenszins de minste onder de vorsten van Juda; want uit u zal een heerser voortkomen, die mijn volk Israël weiden zal".




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Ekkor Heródes titkon hivatván a bölcseket, szorgalmatosan megtudakolá tőlük a csillag megjelenésének idejét.


 Toen ontbood Herodes de Wijzen heimelijk tot zich, en onderzocht nauwkeurig van hen den tijd, wanneer de ster verschenen was.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 És elküldvén őket Bethlehembe, monda nékik: Elmenvén, szorgalmatosan kérdezősködjetek a gyermek felől, mihelyt pedig megtaláljátok, adjátok tudtomra, hogy én is elmenjek és tisztességet tegyek néki.


 En hij zond hen naar Bethlehem, en zeide: Gaat heen en vraagt nauwkeurig naar het kind; en als gij het vindt, zo zegt het mij weder, opdat ik ook kome en het aanbidde.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Õk pedig a király beszédét meghallván, elindulának. És ímé a csillag, a melyet napkeleten láttak, előttük megy vala mind addig, a míg odaérvén, megálla a hely fölött, a hol a gyermek vala.


 Toen zij nu den koning gehoord hadden, trokken zij heen. En zie, de ster, die zij in het Oosten gezien hadden, ging voor hen uit, totdat zij kwam en stond boven, waar het kind was.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 És mikor meglátták a csillagot, igen nagy örömmel örvendezének.


 Toen zij nu de ster zagen, werden zij zeer verblijd;




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 És bemenvén a házba, ott találák a gyermeket anyjával, Máriával; és leborulván, tisztességet tőnek néki; és kincseiket kitárván, ajándékokat adának néki: aranyat, tömjént és mirhát.


 en zij gingen in het huis, en vonden het kind met Maria, zijne moeder, en zij vielen neder en aanbaden het, en deden hunne schatten open, en schonken hem goud, wierook en mirre.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 És mivel álomban meginttettek, hogy Heródeshez vissza ne menjenek, más úton térének vissza hazájokba.


 En God beval hun in een droom, dat zij tot Herodes niet zouden wederkeren; en zij togen langs een anderen weg weder naar hun land.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Mikor pedig azok visszatérnek vala, ímé megjelenék az Úrnak angyala Józsefnek álomban, és monda: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és fuss Égyiptomba, és maradj ott, a míg én mondom néked; mert Heródes halálra fogja keresni a gyermeket.


 Toen zij nu weggereisd waren, zie, toen verscheen een Engel des Heren aan Jozef in een droom, en zeide: Sta op, en neem het kind en zijne moeder tot u, en vlied naar Egypte, en blijf aldaar, totdat Ik het u zeg; want het is ophanden, dat Herodes het kind zal zoeken om het te doden.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Õ pedig fölkelvén, vevé a gyermeket és annak anyját éjjel, és Égyiptomba távozék.


 En hij stond op, en nam het kind en zijne moeder tot zich in den nacht, en ontweek naar Egypte,




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 És ott vala egész a Heródes haláláig, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott a próféta által, a ki így szólt: Égyiptomból hívtam ki az én fiamat.


 en bleef aldaar tot na den dood van Herodes, opdat vervuld zou worden hetgeen de Heer gesproken heeft door den profeet, zeggende: "Uit Egypte heb Ik mijnen Zoon geroepen".




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Ekkor Heródes látván, hogy a bölcsek megcsúfolták őt, szerfölött felháborodék, és kiküldvén, megölete Bethlehemben és annak egész környékén minden gyermeket, két esztendőstől és azon alól, az idő szerint, a melyet szorgalmasan tudakolt a bölcsektől.


 Toen Herodes nu zag, dat hij door de Wijzen bedrogen was, werd hij zeer toornig, en zond uit en liet alle kinderen doden te Bethlehem en binnen al deszelfs landpalen, van twee jaren en daaronder, naar den tijd dien hij nauwkeurig van de Wijzen onderzocht had.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Ekkor teljesedék be, a mit Jeremiás próféta mondott, a midőn így szólt:


 Toen is vervuld geworden hetgeen gesproken is door den profeet Jeremia, zeggende:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Szó hallatszott Rámában: Sírás-rívás és sok keserves jajgatás. Rákhel siratta az ő fiait és nem akart megvigasztaltatni, mert nincsenek.


 "Een gejammer is in Rama gehoord, veel geklag, geween en gekerm: Rachel beweende hare kinderen, en wilde zich niet laten troosten, omdat zij niet meer waren".




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mikor pedig Heródes meghalt, ímé az Úrnak angyala megjelenék álomban Józsefnek Égyiptomban.


 Toen nu Herodes gestorven was, zie, toen verscheen een Engel des Heren aan Jozef in een droom in Egypte,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Mondván: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és eredj az Izráel földére; mert meghaltak, a kik a gyermeket halálra keresik vala.


 en zeide: Sta op, en neem het kind en zijne moeder tot u, en trek heen naar het land van Israël; want zij zijn gestorven, die naar het leven van het kind stonden.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Õ pedig felkelvén, magához vevé a gyermeket és annak anyját, és elméne Izráel földére.


 En hij stond op, en nam het kind en zijne moeder tot zich, en kwam in het land van Israël.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Mikor pedig hallá, hogy Júdeában Arkhelaus uralkodik, Heródesnek, az ő atyjának helyén, nem mert vala oda menni, hanem minthogy álomban meginteték, Galilea vidékeire tére.


 Maar toen hij hoorde, dat Archelaüs in Judéa koning was, in de plaats van zijnen vader Herodes, vreesde hij derwaarts te komen; en in een droom kreeg hij een bevel van God, en trok naar het landschap Galiléa.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 És oda jutván, lakozék Názáret nevű városban, hogy beteljesedjék, a mit a próféták mondottak, hogy názáretinek fog neveztetni.


 En hij kwam en woonde in ene stad, genaamd Nazareth, opdat vervuld zou worden hetgeen gezegd is door de profeten: "Hij zal Nazarener heten".
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Azokban a napokban pedig eljöve Keresztelő János, a ki prédikál vala Júdea pusztájában.


 In dien tijd kwam Johannes de Doper en predikte in de woestijn van Judéa;




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 És ezt mondja vala: Térjetek meg, mert elközelített a mennyeknek országa.


 en hij zeide: Doet boete, want het hemelrijk is nabij gekomen.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Mert ez az, a kiről Ésaiás próféta szólott, ezt mondván: Kiáltó szó a pusztában: Készítsétek az Úrnak útját, és egyengessétek meg az ő ösvényeit.


 En hij is het, van wien de profeet Jesaja gesproken heeft, en gezegd: "Er is ene stem eens predikers in de woestijn: Bereidt voor den Heer den weg, en maakt Zijne paden recht".




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ennek a Jánosnak a ruhája pedig teveszőrből vala, és bőröv vala a dereka körül, elesége pedig sáska és erdei méz.


 En hij Johannes, had een kleed van kemelshaar, en een lederen gordel om zijne lende; en zijn voedsel was sprinkhanen en wilde honig.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Ekkor kiméne ő hozzá Jeruzsálem és az egész Júdea és a Jordánnak egész környéke.


 Toen ging uit tot hem Jeruzalem en geheel Judéa en de gehele omstreek van den Jordaan;




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 És megkeresztelkednek vala ő általa a Jordán vizében, vallást tevén az ő bűneikről.


 en zij lieten zich in den Jordaan door hem dopen en bekenden hunne zonden.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mikor pedig látá, hogy a farizeusok és sadduceusok közül sokan mennek ő hozzá, hogy megkeresztelkedjenek, monda nékik: Mérges kígyóknak fajzatai! Kicsoda intett meg titeket, hogy az Istennek elkövetkezendő haragjától megmeneküljetek?


 Toen hij nu vele Farizeën en Sadduceën tot zijnen doop zag komen, zeide hij tot hen: Gij addergebroedsels, wie heeft u getoond, dat gij den toekomenden toorn ontvlieden zult?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Teremjetek hát megtéréshez illő gyümölcsöket.


 Ziet toe, brengt oprechte vruchten der boete voort;




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 És ne gondoljátok, hogy így szólhattok magatokban: Ábrahám a mi atyánk! Mert mondom néktek, hogy Isten eme kövekből is támaszthat fiakat Ábrahámnak.


 en denkt niet bij uzelven te zeggen: Wij hebben Abraham tot een vader, want ik zeg u, dat God ook uit deze stenen Abraham kinderen kan verwekken.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 A fejsze pedig immár a fák gyökerére vettetett. Azért minden fa, a mely jó gyümölcsöt nem terem, kivágattatik és tűzre vettetik.


 De bijl is reeds aan den wortel der bomen gelegd; elke boom derhalve, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen en in het vuur geworpen.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Én ugyan vízzel keresztellek titeket megtérésre, de a ki utánam jő, erősebb nálamnál, a kinek saruját hordozni sem vagyok méltó; ő Szent Lélekkel és tűzzel keresztel majd titeket.


 Ik doop u met water tot boete; maar die na mij komen zal is sterker dan ik, wiens schoenen ik niet waardig ben aan te dragen; die zal u met den Heiligen Geest en met vuur dopen.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 A kinek szóró lapát van az ő kezében, és megtisztítja az ő szérűjét; és az ő gabonáját csűrbe takarítja, a polyvát pedig megégeti olthatatlan tűzzel.


 En hij heeft zijne wan in de hand; hij zal zijnen dorsvloer vegen, en de tarwe in zijne schuur vergaderen, maar het kaf zal hij verbranden met onuitbluschbaar vuur.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Akkor eljöve Jézus Galileából a Jordán mellé Jánoshoz, hogy megkeresztelkedjék ő általa.


 Te dien tijde kwam Jezus uit Galiléa naar den Jordaan tot Johannes, om zich door hem te laten dopen.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 János azonban visszatartja vala őt, mondván: Nékem kell általad megkeresztelkednem, és te jősz én hozzám?


 Maar Johannes weigerde het hem, en zeide: Ik heb nodig door u gedoopt te worden, en gij komt tot mij?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jézus pedig felelvén, monda néki: Engedj most, mert így illik nékünk minden igazságot betöltenünk. Ekkor engede néki.


 Maar Jezus antwoordde en zeide tot hem: Laat het nu zo zijn; want dus betaamt het ons alle gerechtigheid te vervullen. Toen liet hij het hem toe.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 És Jézus megkeresztelkedvén, azonnal kijöve a vízből; és ímé az egek megnyilatkozának néki, és ő látá az Istennek Lelkét alájőni mintegy galambot és ő reá szállani.


 En toen Jezus gedoopt was, klom hij terstond op uit het water; en zie, toen opende de hemel zich boven hem, en hij zag den Geest Gods gelijk ene duif nederdalen en op hem komen.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 És ímé egy égi hang ezt mondja vala: Ez amaz én szerelmes fiam, a kiben én gyönyörködöm.


 En zie, ene stem uit den hemel zeide: Deze is mijn geliefde Zoon, in wien Ik mijn welbehagen heb.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Akkor Jézus viteték a Lélektől a pusztába, hogy megkisértessék az ördögtől.


 Toen werd Jezus door den Geest heengeleid in de woestijn, om door den duivel verzocht te worden.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 És mikor negyven nap és negyven éjjel bőjtölt vala, végre megéhezék.


 En toen hij veertig dagen en veertig nachten gevast had, hongerde hem.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 És hozzámenvén a kisértő, monda néki: Ha Isten fia vagy, mondd, hogy e kövek változzanak kenyerekké.


 En de verzoeker trad tot hem en zeide: Zijt gij Gods Zoon, zo zeg, dat deze stenen brood worden.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Õ pedig felelvén, monda: Meg van írva: Nemcsak kenyérrel él az ember, hanem minden ígével, a mely Istennek szájából származik.


 Doch hij antwoordde en zeide: Er staat geschreven: "De mens leeft niet van brood alleen, maar van elk woord dat door den mond Gods uitgaat".




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Ekkor vivé őt az ördög a szent városba, és odahelyezé a templom tetejére.


 Toen voerde de duivel hem met zich in de heilige stad, en stelde hem op de tinne des tempels,




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 És monda néki: Ha Isten fia vagy, vesd alá magadat; mert meg van írva: Az ő angyalainak parancsol felőled, és kézen hordoznak téged, hogy meg ne üsd lábadat a kőbe.


 en zeide tot hem: Zijt gij Gods Zoon, zo werp u nederwaarts; want er staat geschreven: "Hij zal wegens u zijn Engelen bevelen, en zij zullen u op de handen dragen, opdat gij uwen voet niet aan een steen stoot".




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Monda néki Jézus: Viszont meg van írva: Ne kisértsd az Urat, a te Istenedet.


 Doch Jezus zeide tot hem: Wederom staat er geschreven: "Gij zult God, uwen Heer, niet verzoeken".




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Ismét vivé őt az ördög egy igen magas hegyre, és megmutatá néki a világ minden országát és azok dicsőségét,


 Wederom voerde de duivel hem met zich op een zeer hogen berg, en toonde hem al de koninkrijken der wereld en hunne heerlijkheid,




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 És monda néki: Mindezeket néked adom, ha leborulva imádsz engem.


 en zeide tot hem: Dit alles zal ik u geven, indien gij nedervalt en mij aanbidt.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Ekkor monda néki Jézus: Eredj el Sátán, mert meg van írva: Az Urat, a te Istenedet imádd, és csak néki szolgálj.


 Toen zeide Jezus tot hem: Ga weg van mij, satan! want er staat geschreven: "Gij zult God, uwen Heer, aanbidden en Hem alleen dienen".




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Ekkor elhagyá őt az ördög. És ímé angyalok jövének hozzá és szolgálnak vala néki.


 Toen verliet hem de duivel; en zie, toen traden Engelen tot hem en dienden hem.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Mikor pedig meghallotta Jézus, hogy János börtönbe vettetett, visszatére Galileába;


 Toen nu Jezus hoorde, dat Johannes overgeleverd was, vertrok hij naar Galiléa,




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 És odahagyva Názáretet, elméne és lakozék a tengerparti Kapernaumban, a Zebulon és Naftali határain;


 en verliet de stad Nazaret, en kwam en woonde te Kapernaüm, hetwelk ligt aan de zee, binnen de landpalen van Zebulon en Naftali;




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván:


 opdat vervuld werd hetgeen gezegd is door den profeet Jesaja, zeggende:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Zebulonnak földje és Naftalinak földje, a tenger felé, a Jordánon túl, a pogányok Galileája,


 "Het land Zebulon en het land Naftali, aan den weg der zee, aan gene zijde van den Jordaan, het heidense Galiléa;




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 A nép, a mely sötétségben ül vala, láta nagy világosságot, és a kik a halálnak földében és árnyékában ülnek vala, azoknak világosság támada.


 het volk, dat in de duisternis zat, heeft een groot licht gezien, en hun, die in de landstreek en schaduw des doods zaten, is een licht opgegaan".




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Ettől fogva kezde Jézus prédikálni, és ezt mondani: Térjetek meg, mert elközelgetett a mennyeknek országa.


 Van dien tijd af begon Jezus te prediken, en te zeggen: Doet boete, het hemelrijk is nabij gekomen.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Mikor pedig a galileai tenger mellett jár vala Jézus, láta két testvért, Simont, a kit Péternek neveznek, és Andrást az ő testvérét, a mint a tengerbe hálót vetnek vala; mert halászok valának.


 Toen nu Jezus aan de Galilese zee wandelde, zag hij twee broeders, Simon, genaamd Petrus, en Andréas, zijnen broeder, die hun net in zee uitwierpen, want zij waren visschers.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 És monda nékik: Kövessetek engem, és azt mívelem, hogy embereket halásszatok.


 En hij zeide tot hen: Volgt mij; ík zal u tot mensenvissers maken.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hálókat, követék őt.


 En terstond verlieten zij hunne netten en volgden hem.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 És onnan tovább menve, láta más két testvért, Jakabot a Zebedeus fiát, és Jánost amannak testvérét, a mint a hajóban atyjukkal Zebedeussal a hálóikat kötözgetik vala; és hívá őket.


 En toen hij van daar voortging, zag hij twee andere broeders, Jakobus, den zoon van Zebedeüs, en Johannes, zijnen broeder, in het schip met hunnen vader Zebedeüs hunne netten verstellende; en hij riep hen.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hajót és atyjukat, követék őt.


 Terstond verlieten zij het schip en hunnen vader, en volgden hem.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 És bejárá Jézus az egész Galileát, tanítva azok zsinagógáiban, és hirdetve az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítva a nép között minden betegséget és minden erőtlenséget.


 En Jezus ging alom in geheel Galiléa en leerde in hunne synagogen, en predikte het evangelie van het rijk, en genas allerlei ziekte en kwaal onder het volk.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 És elterjede az ő híre egész Siriában: és hozzávivék mindazokat, a kik rosszul valának, a különféle betegségekben és kínokban sínlődőket, ördöngösöket, holdkórosokat és gutaütötteket; és meggyógyítja vala őket.


 En het gerucht van hem verspreidde zich in geheel Syrië; en zij brachten tot hem allerlei kranken, met menigerlei ziekten en kwalen bezocht, bezetenen, maanzuchtigen, en verlamden; en hij genas hen.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 És nagy sokaság követé őt Galileából és a Tízvárosból és Jeruzsálemből és Júdeából és a Jordánon túlról.


 En veel volk volgde hem uit Galiléa, uit Dekápolis, uit Jeruzalem, uit Judéa, en van gene zijde van den Jordaan.
Matthew 5
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Mikor pedig látta Jézus a sokaságot, felméne a hegyre, és a mint leül vala, hozzámenének az ő tanítványai.


 Toen hij nu het volk zag, ging hij op een berg en zette zich neder; en zijne jongeren traden tot hem.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 És megnyitván száját, tanítja vala őket, mondván:


 En hij deed zijnen mond open, en leerde hen en zeide:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Boldogok a lelki szegények: mert övék a mennyeknek országa.


 Zalig zijn de geestelijk armen, want hunner is het hemelrijk.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Boldogok, a kik sírnak: mert ők megvígasztaltatnak.


 Zalig zijn wie rouwdragen, want zij zullen getroost worden.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Boldogok a szelídek: mert ők örökségül bírják a földet.


 Zalig zijn de zachtmoedigen, want zij zullen het aardrijk beërven.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Boldogok, a kik éhezik és szomjúhozzák az igazságot: mert ők megelégíttetnek.


 Zalig zijn wie hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, want zij zullen verzadigd worden.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Boldogok az irgalmasok: mert ők irgalmasságot nyernek.


 Zalig zijn de barmhartigen, want zij zullen barmhartigheid vinden.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Boldogok, a kiknek szívök tiszta: mert ők az Istent meglátják.


 Zalig zijn de reinen van harte, want zij zullen God zien.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Boldogok a békességre igyekezők: mert ők az Isten fiainak mondatnak.


 Zalig zijn de vredestichters, want zij zullen Gods kinderen heten.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Boldogok, a kik háborúságot szenvednek az igazságért: mert övék a mennyeknek országa.


 Zalig zijn wie om de gerechtigheid vervolgd worden, want hunner is het hemelrijk.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Boldogok vagytok, ha szidalmaznak és háborgatnak titeket és minden gonosz hazugságot mondanak ellenetek én érettem.


 Zalig zijt gij, als de mensen u om mijnentwil smaden en vervolgen, en allerlei kwaad tegen u spreken, maar daarin liegen.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Örüljetek és örvendezzetek, mert a ti jutalmatok bőséges a mennyekben: mert így háborgatták a prófétákat is, a kik előttetek voltak.


 Zijt vrolijk en blijmoedig, omdat uw loon groot zal zijn in den hemel; want zo hebben zij vervolgd de profeten, die vóór u geweest zijn.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Ti vagytok a földnek savai; ha pedig a só megízetlenül, mivel sózzák meg? nem jó azután semmire, hanem hogy kidobják és eltapossák az emberek.


 Gij zijt het zout der aarde. Zo nu het zout smakeloos wordt, waarmede zal men het zouten? Het deugt verder nergens meer toe, dan om naar buiten geworpen en door de mensen vertreden te worden.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Ti vagytok a világ világossága. Nem rejtethetik el a hegyen épített város.


 Gij zijt het licht der wereld. Ene stad, die op een berg ligt, kan niet verborgen blijven.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Gyertyát sem azért gyújtanak, hogy a véka alá, hanem hogy a gyertyatartóba tegyék és fényljék mindazoknak, a kik a házban vannak.


 Men steekt ook geen licht aan en zet het onder een korenmaat, maar op een kandelaar; zo schijnt het voor allen, die in het huis zijn.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Úgy fényljék a ti világosságtok az emberek előtt, hogy lássák a ti jó cselekedeteiteket, és dicsőítsék a ti mennyei Atyátokat.


 Laat alzó uw licht lichten voor de mensen, opdat zij uwe goede werken zien, en uwen Vader in den hemel prijzen.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne gondoljátok, hogy jöttem a törvénynek vagy a prófétáknak eltörlésére. Nem jöttem, hogy eltöröljem, hanem inkább, hogy betöltsem.


 Gij moet niet menen, dat ik gekomen ben om de wet of de profeten te ontbinden: ik ben niet gekomen om te ontbinden, maar om te vervullen.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Mert bizony mondom néktek, míg az ég és a föld elmúlik, a törvényből egy jóta vagy egyetlen pontocska el nem múlik, a míg minden be nem teljesedik.


 Want voorwaar ik zeg u: Totdat hemel en aarde voorbijgaan, zal niet de kleinste letter noch één tittel van de wet voorbijgaan, totdat het alles zal geschied zijn.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Valaki azért csak egyet is megront e legkisebb parancsolatok közül és úgy tanítja az embereket, a mennyeknek országában a legkisebb lészen; valaki pedig cselekszi és úgy tanít, az a mennyeknek országában nagy lészen.


 Wie nu één der kleinste geboden ontbindt, en den mensen alzo leert, die zal de kleinste zijn in het hemelrijk; maar wie ze doet en leert, die zal groot heten in het hemelrijk.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Mert mondom néktek, hogy ha a ti igazságotok nem több az írástudók és farizeusok igazságánál, semmiképen sem mehettek be a mennyeknek országába.


 Want ik zeg u: Tenzij uwe gerechtigheid beter zij dan die der schriftgeleerden en Farizeën, zult gij niet in het hemelrijk komen.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne ölj, mert a ki öl, méltó az ítéletre.


 Gij hebt gehoord, dat tot de ouden gezegd is: "Gij zult niet doden; maar wie doodt, zal voor het gericht schuldig zijn".




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy mindaz, a ki haragszik az ő atyjafiára ok nélkül, méltó az ítéletre: a ki pedig azt mondja az ő atyjafiának: Ráka, méltó a főtörvényszékre: a ki pedig ezt mondja: Bolond, méltó a gyehenna tüzére.


 Doch ík zeg u: Wie op zijnen broeder toornig is, is voor het gericht schuldig; en wie tot zijnen broeder zegt: Raka! is voor den raad schuldig; maar wie zegt: Gij dwaas! die verdient het helse vuur.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Azért, ha a te ajándékodat az oltárra viszed és ott megemlékezel arról, hogy a te atyádfiának valami panasza van ellened:


 Daarom, als gij uwe gave op het altaar offert, en aldaar indachtig wordt, dat uw broeder iets tegen u heeft,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 Hagyd ott az oltár előtt a te ajándékodat, és menj el, elébb békélj meg a te atyádfiával, és azután eljövén, vidd fel a te ajándékodat.


 zo laat uwe gave aldaar voor het altaar, en ga heen en verzoen u eerst met uwen broeder, en kom dàn en offer uwe gave.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Légy jóakarója a te ellenségednek hamar, a míg az úton vagy vele, hogy ellenséged valamiképen a bíró kezébe ne adjon, és a bíró oda ne adjon a poroszló kezébe, és tömlöczbe ne vessen téged.


 Versta u tijdig met uw tegenpartij, terwijl gij nog met hem op den weg zijt, opdat uw tegenpartij u niet misschien overlevere aan den rechter, en de rechter u overlevere aan den dienaar en gij in den kerker geworpen wordt.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Bizony mondom néked: ki nem jősz onnét, mígnem megfizetsz az utolsó fillérig.


 Voorwaar, ik zeg u: Gij zult daar niet uitkomen, totdat gij zelfs den laatsten penning zult betaald hebben.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne paráználkodjál!


 Gij hebt gehoord, dat tot de ouden gezegd is: "Gij zult geen overspel doen".




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy valaki asszonyra tekint gonosz kivánságnak okáért, immár paráználkodott azzal az ő szívében.


 Maar ík zeg u: Wie ene vrouw aanziet om haar te begeren, heeft alreeds overspel met haar bedreven in zijn hart.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Ha pedig a te jobb szemed megbotránkoztat téged, vájd ki azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 Indien uw rechteroog u ergert, zo trek het uit en werp het van u. Het is u beter, dat één uwer leden verderft, en niet uw gehele lichaam in de hel geworpen wordt.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 És ha a te jobb kezed botránkoztat meg téged, vágd le azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 En indien uw rechterhand u ergert, zo houw ze af en werp ze van u. Het is u beter, dat één uwer leden verderft, en niet uw gehele lichaam in de hel geworpen wordt.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Megmondatott továbbá: Valaki elbocsátja feleségét, adjon néki elválásról való levelet.


 Er is ook gezegd: "Wie zich van zijne vrouw afscheidt, zal haar een scheidbrief geven".




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Én pedig azt mondom néktek: Valaki elbocsátja feleségét, paráznaság okán kívül, paráznává teszi azt; és a ki elbocsátott asszonyt veszen el, paráználkodik.


 Maar ík zeg u: Wie zich van zijne vrouw afscheidt, tenzij dan om overspel, die maakt, dat zij overspel doet; en wie ene gescheidene vrouw trouwt, die doet overspel.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Ismét hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Hamisan ne esküdjél, hanem teljesítsd az Úrnak tett esküidet.


 Voorts hebt gij gehoord, dat tot de ouden gezegd is: "Gij zult niet trouweloos zweren, maar gij zult den Heer uwen eed houden".




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Én pedig azt mondom néktek: Teljességgel ne esküdjetek; se az égre, mert az az Istennek királyi széke;


 Maar ík zeg u: Zweert in het geheel niet; noch bij den hemel, want hij is Gods troon;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 Se a földre, mert az az ő lábainak zsámolya; se Jeruzsálemre, mert a nagy Királynak városa;


 noch bij de aarde, want zij is zijne voetbank; noch bij Jeruzalem, want zij is de stad des groten Konings;




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Se a te fejedre ne esküdjél, mert egyetlen hajszálat sem tehetsz fehérré vagy feketévé;


 ook zult gij niet zweren bij uw hoofd, want gij vermoogt niet één haar wit of zwart te maken.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Hanem legyen a ti beszédetek: Úgy úgy; nem nem; a mi pedig ezeken felül vagyon, a gonosztól vagyon.


 Maar uw woord zij: ja, ja; neen, neen: wat daarboven gaat is van den boze.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szemet szemért és fogat fogért.


 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: "Oog om oog, tand om tand".




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Én pedig azt mondom néktek: Ne álljatok ellene a gonosznak, hanem a ki arczul üt téged jobb felől, fordítsd felé a másik orczádat is.


 Maar ík zeg u: Gij zult den bozen niet wederstaan; maar zo iemand u een slag geeft op uwe rechter wang, bied dien ook de andere,




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 És a ki törvénykezni akar veled és elvenni a te alsó ruhádat, engedd oda néki a felsőt is.


 en zo iemand met u wil rechten en uwen rok nemen, laat dien ook den mantel;




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 És a ki téged egy mértföldútra kényszerít, menj el vele kettőre.


 en zo iemand u dwingt om ééne mijl te gaan, zo ga er twee met hem.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 A ki tőled kér, adj néki; és a ki tőled kölcsön akar kérni, el ne fordulj attól.


 Geef dengeen die u bidt, en keer u niet af van dengeen die van u lenen wil.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szeresd felebarátodat és gyűlöld ellenségedet.


 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: "Gij zult uwen naaste liefhebben en uwen vijand haten".




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Én pedig azt mondom néktek: Szeressétek ellenségeiteket, áldjátok azokat, a kik titeket átkoznak, jót tegyetek azokkal, a kik titeket gyűlölnek, és imádkozzatok azokért, a kik háborgatnak és kergetnek titeket.


 Maar ík zeg u: Hebt uwe vijanden lief, zegent die u vloeken, doet wèl dengenen die u haten, bidt voor degenen die u leed aandoen en u vervolgen;




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 Hogy legyetek a ti mennyei Atyátoknak fiai, a ki felhozza az ő napját mind a gonoszokra, mind a jókra, és esőt ád mind az igazaknak, mind a hamisaknak.


 opdat gij kinderen zijt uws Vaders in den hemel; want Hij laat zijne zon opgaan over bozen en goeden, en laat regenen over rechtvaardigen en onrechtvaardigen.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Mert ha azokat szeretitek, a kik titeket szeretnek, micsoda jutalmát veszitek? Avagy a vámszedők is nem ugyanazt cselekeszik-é?


 Want indien gij liefhebt die u liefhebben, wat loon zult gij hebben? Doen niet ook de tollenaars hetzelfde?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 És ha csak a ti atyátokfiait köszöntitek, mit cselekesztek másoknál többet? Nemde a vámszedők is nem azonképen cselekesznek-é?


 En indien gij u jegens uwe broeders alleen vriendelijk toont, wat doet gij buitengewoons? Doen niet ook de heidenen alzo?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Legyetek azért ti tökéletesek, miként a ti mennyei Atyátok tökéletes.


 Daarom weest gij volkomen, gelijk uw Vader in den hemel volkomen is.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Vigyázzatok, hogy alamizsnátokat ne osztogassátok az emberek előtt, hogy lássanak titeket; mert különben nem lesz jutalmatok a ti mennyei Atyátoknál.


 Hebt acht, dat gij uwe gerechtigheid niet doet voor de mensen om door hen gezien te worden; anders hebt gij geen loon bij uwen Vader in den hemel.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Azért mikor alamizsnát osztogatsz, ne kürtöltess magad előtt, a hogy a képmutatók tesznek a zsinagógákban és az utczákon, hogy az emberektől dícséretet nyerjenek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 Wanneer gij dan ene aalmoes geeft, zo zult gij niet voor u laten trompetten, gelijk de huichelaars doen in de synagogen en op de straten, opdat zij door de mensen geprezen worden. Voorwaar, ik zeg u: Zij hebben hun loon weg.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Te pedig a mikor alamizsnát osztogatsz, ne tudja a te bal kezed, mit cselekszik a te jobb kezed;


 Maar als gij ene aalmoes geeft, zo laat uwe linkerhand niet weten wat uwe rechterhand doet,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy a te alamizsnád titkon legyen; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 opdat uwe aalmoes verborgen zij; en uw Vader, die in het verborgen ziet, zal het u in het openbaar vergelden.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 És mikor imádkozol, ne légy olyan, mint a képmutatók, a kik a gyülekezetekben és az utczák szegeletein fenállva szeretnek imádkozni, hogy lássák őket az emberek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 En als gij bidt, zo zult gij niet zijn als de huichelaars, die gaarne staande bidden in de synagogen en aan de hoeken der straten, opdat zij door de mensen gezien worden. Voorwaar ik zeg u: Zij hebben hun loon weg.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Te pedig a mikor imádkozol, menj be a te belső szobádba, és ajtódat bezárva, imádkozzál a te Atyádhoz, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Maar als gij bidt, zo gaat in uwe binnenkamer, en sluit de deur toe, en bidt tot uwen Vader in het verborgen; en uw Vader, die in het verborgen ziet, zal het u in het openbaar vergelden.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 És mikor imádkoztok, ne legyetek sok beszédűek, mint a pogányok, a kik azt gondolják, hogy az ő sok beszédükért hallgattatnak meg.


 En als gij bidt, zo zult gij niet vele ijdele woorden maken, gelijk de heidenen; want zij menen, dat zij verhoord worden, als zij vele woorden maken.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne legyetek hát ezekhez hasonlók; mert jól tudja a ti Atyátok, mire van szükségetek, mielőtt kérnétek tőle.


 Wordt hun niet gelijk; want uw Vader weet dat gij behoeft, eer gij Hem bidt.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Ti azért így imádkozzatok: Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben, szenteltessék meg a te neved;


 Gij dan, bidt aldus: Onze Vader in den hemel! Uw naam worde geheiligd!




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Jőjjön el a te országod; legyen meg a te akaratod, mint a mennyben, úgy a földön is.


 Uw rijk kome! Uw wil geschiede op de aarde als in den hemel!




 


 Give us this day bread for our needs. 


 A mi mindennapi kenyerünket add meg nékünk ma.


 Geef ons heden ons dagelijks brood!




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 És bocsásd meg a mi vétkeinket, miképen mi is megbocsátunk azoknak, a kik ellenünk vétkeztek;


 En vergeef ons onze schulden, gelijk wij onzen schuldenaren vergeven!




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 És ne vígy minket kísértetbe, de szabadíts meg minket a gonosztól. Mert tiéd az ország és a hatalom és a dicsőség mind örökké. Ámen!


 En leid ons niet in verzoeking, maar verlos ons van den kwade! Want U is het rijk en de kracht en de heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Mert ha megbocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, megbocsát néktek is a ti mennyei Atyátok.


 Want indien gij den mensen hunne feilen vergeeft, zo zal uw hemelse Vader u ook vergeven;




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Ha pedig meg nem bocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, a ti mennyei Atyátok sem bocsátja meg a ti vétkeiteket.


 maar indien gij den mensen hunne feilen niet vergeeft, zo zal uw Vader u ook uwe feilen niet vergeven.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Mikor pedig bőjtöltök, ne legyen komor a nézéstek, mint a képmutatóké, a kik eltorzítják arczukat, hogy lássák az emberek, hogy ők bőjtölnek. Bizony mondon néktek, elvették jutalmukat.


 Desgelijks als gij vast, zo ziet niet treurig, gelijk de huichelaars; want zij mismaken hun aangezicht, opdat zij door de mensen gezien worden, als zij vasten. Voorwaar, ik zeg u: Zij hebben hun loon weg.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Te pedig mikor bőjtölsz, kend meg a te fejedet, és a te orczádat mosd meg;


 Maar als gij vast, zo zalf uw hoofd en was uw aangezicht,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy ne az emberek lássák bőjtölésedet, hanem a te Atyád, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 opdat het door de mensen niet gezien worde, als gij vast, maar door uwen Vader, die in het verborgen is; en uw Vader, die in het verborgen ziet, zal het u in het openbaar vergelden.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne gyűjtsetek magatoknak kincseket a földön, hol a rozsda és a moly megemészti, és a hol a tolvajok kiássák és ellopják;


 Vergadert u geen schatten op de aarde, waar de motten en de roest ze eten, en waar de dieven graven en stelen;




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 Hanem gyűjtsetek magatoknak kincseket mennyben, a hol sem a rozsda, sem a moly meg nem emészti, és a hol a tolvajok ki nem ássák, sem el nem lopják.


 maar vergadert u schatten in den hemel, waar noch motten noch roest ze eten, en waar de dieven niet graven noch stelen.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Mert a hol van a ti kincsetek, ott van a ti szívetek is.


 Want waar uw schat is, daar zal ook uw hart zijn.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 A test lámpása a szem. Ha azért a te szemed tiszta, a te egész tested világos lesz.


 De lamp des lichaams is het oog. Indien nu uw oog gezond is, zo zal uw gehele lichaam licht zijn;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Ha pedig a te szemed gonosz, a te egész tested sötét lesz. Ha azért a benned lévő világosság sötétség: mekkora akkor a sötétség?!


 maar indien uw oog krank is, zo zal uw gehele lichaam duister zijn. Indien dus het licht, dat in u is, duisternis is, hoe groot zal dan de duisternis zijn!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Senki sem szolgálhat két úrnak. Mert vagy az egyiket gyűlöli és a másikat szereti; vagy az egyikhez ragaszkodik és a másikat megveti. Nem szolgálhattok Istennek és a Mammonnak.


 Niemand kan twee heren dienen; want hij zal òf den éénen haten en den anderen liefhebben, òf den éénen aanhangen en den anderen verachten. Gij kunt niet God dienen en den Mammon.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Azért azt mondom néktek: Ne aggodalmaskodjatok a ti éltetek felől, mit egyetek és mit igyatok; sem a ti testetek felől, mibe öltözködjetek. Avagy nem több-é az élet hogynem az eledel, és a test hogynem az öltözet?


 Daarom zeg ik u, weest niet bezorgd voor uw leven, wat gij eten en drinken zult, noch voor uw lichaam, wat gij aantrekken zult. Is het leven niet meer dan de spijs, en het lichaam niet meer dan de kleeding?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Tekintsetek az égi madarakra, hogy nem vetnek, nem aratnak, sem csűrbe nem takarnak; és a ti mennyei Atyátok eltartja azokat. Nem sokkal különbek vagytok-é azoknál?


 Aanschouwt de vogelen des hemels: zij zaaien niet, zij maaien niet, zij vergaderen niet in schuren, en uw hemelse Vader voedt ze nochtans; zijt gij niet veel meer dan zij?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kicsoda pedig az közületek, a ki aggodalmaskodásával megnövelheti termetét egy araszszal?


 Wie onder u kan door te zorgen aan zijne lengte ééne el toevoegen?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Az öltözet felől is mit aggodalmaskodtok? Vegyétek eszetekbe a mező liliomait, mi módon növekednek: nem munkálkodnak, és nem fonnak;


 En wat zijt gij bezorgd voor de kleeding? Aanschouwt de leliën op het veld, hoe zij groeien: zij arbeiden niet, en spinnen niet,




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 De mondom néktek, hogy Salamon minden dicsőségében sem öltözködött úgy, mint ezek közül egy.


 en ik zeg u, dat zelfs Salomo in al zijne heerlijkheid niet bekleed is geweest als een van deze.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Ha pedig a mezőnek füvét, a mely ma van, és holnap kemenczébe vettetik, így ruházza az Isten; nem sokkal inkább-é titeket, ti kicsinyhitűek?


 Indien dan God het gras op het veld alzo kleedt, dat nochtans heden staat en morgen in den oven geworpen wordt, zou hij dat niet veel meer u doen, gij kleingelovigen?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát, és ne mondjátok: Mit együnk? vagy: Mit igyunk? vagy: Mivel ruházkodjunk?


 Daarom weest niet bezorgd, zeggende: Wat zullen wij eten, wat zullen wij drinken, waarmede zullen wij ons kleden?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Mert mind ezeket a pogányok kérdezik. Mert jól tudja a ti mennyei Atyátok, hogy mind ezekre szükségetek van.


 Want naar dit alles trachten de heidenen; uw Hemelschevader toch weet, dat gij dit alles behoeft.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Hanem keressétek először Istennek országát, és az ő igazságát; és ezek mind megadatnak néktek.


 Maar tracht eerst naar het rijk Gods en zijne gerechtigheid, zo zal u dit alles toegevoegd worden.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát a holnap felől; mert a holnap majd aggodalmaskodik a maga dolgai felől. Elég minden napnak a maga baja.


 Daarom weest niet bezorgd voor den volgenden morgen; want de dag van morgen zal voor het zijne zorgen; elke dag heeft genoeg aan zijn eigen plaag.
Matthew 7
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne ítéljetek, hogy ne ítéltessetek.


 Oordeelt niet, opdat gij niet geoor deeld wordt.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Mert a milyen ítélettel ítéltek, olyannal ítéltettek, és a milyen mértékkel mértek, olyannal mérnek néktek.


 Want met welk oordeel gij oordeelt, zult gij geoordeeld worden; en met welke maat gij meet, zal u wedergemeten worden.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Miért nézed pedig a szálkát, a mely a te atyádfia szemében van, a gerendát pedig, a mely a te szemedben van, nem veszed észre?


 En wat ziet gij den splinter in uws broeders oog, en wordt den balk niet gewaar, die in uw eigen oog is?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Avagy mi módon mondhatod a te atyádfiának: Hadd vessem ki a szálkát a te szemedből; holott ímé, a te szemedben gerenda van?


 Of hoe durft gij zeggen tot uwen broeder: Laat toe, dat ik den splinter uit uw oog trekke; en zie, er is een balk in uw oog.




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Képmutató, vesd ki előbb a gerendát a te szemedből, és akkor gondolj arra, hogy kivessed a szálkát a te atyádfiának szeméből!


 Gij huichelaar, trek eerst den balk uit uw oog, en zie dan, hoe gij den splinter uit uws broeders oog zult trekken.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szaggassanak titeket.


 Geeft het heilige den honden niet, noch werpt uwe paarlen voor de zwijnen, opdat zij die niet vertreden met hunne voeten, en zich omkeren en u verscheuren.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Kérjetek és adatik néktek; keressetek és találtok; zörgessetek és megnyittatik néktek.


 Bidt, en u zal gegeven worden; zoekt, en gij zult vinden; klopt aan, en u zal opengedaan worden.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Mert a ki kér, mind kap; és a ki keres, talál; és a zörgetőnek megnyittatik.


 Want wie bidt, die ontvangt; en wie zoekt, die vindt; en wie aanklopt, dien zal opengedaan worden.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Avagy ki az az ember közületek, a ki, ha az ő fia kenyeret kér tőle, követ ád néki?


 Of welk mens is er onder u, die, als zijn zoon hem bidt om brood, hem een steen zou geven,




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 És ha halat kér, vajjon kígyót ád-e néki?


 of als hij hem bidt om een vis, hem een slang zou geven?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Ha azért ti gonosz létetekre tudtok a ti fiaitoknak jó ajándékokat adni, mennyivel inkább ád a ti mennyei Atyátok jókat azoknak, a kik kérnek tőle?!


 Indien dan gij, die boos zijt, nochtans aan uwe kinderen goede gaven weet te geven, hoeveel te meer zal uw Vader in den hemel goede geven dengenen, die Hem daarom bidden!




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 A mit akartok azért, hogy az emberek ti veletek cselekedjenek, mindazt ti is úgy cselekedjétek azokkal; mert ez a törvény és a próféták.


 Alles dus, wat gij wilt, dat u de mensen doen zullen, doet gij hun dat ook; want dit is de Wet en de Profeten.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Menjetek be a szoros kapun. Mert tágas az a kapu és széles az az út, a mely a veszedelemre visz, és sokan vannak, a kik azon járnak.


 Gaat in door de enge poort. Want de poort is wijd en de weg is breed, die ten verderve leidt, en velen zijn er, die daardoor ingaan.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Mert szoros az a kapu és keskeny az az út, a mely az életre visz, és kevesen vannak, a kik megtalálják azt.


 En de poort is eng en de weg is smal, die ten leven leidt, en weinigen zijn er, die hem vinden.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Õrizkedjetek pedig a hamis prófétáktól, a kik juhoknak ruhájában jőnek hozzátok, de belől ragadozó farkasok.


 Wacht u voor de valse profeten, die in schaapsklederen tot u komen, maar inwendig roofzuchtige wolven zijn.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a bojtorjánról fügét?


 Aan hunne vruchten zult gij ze kennen. Kan men ook druiven lezen van doornen, of vijgen van distels?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Ekképen minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem.


 Zo brengt iedere goede boom goede vruchten voort, en een kwade boom brengt kwade vruchten voort.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Nem teremhet jó fa rossz gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt.


 Een goede boom kan geen kwade vruchten voortbrengen, noch een kwade boom goede vruchten voortbrengen.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Minden fa, a mely nem terem jó gyümölcsöt, kivágattatik és tűzre vettetik.


 Elke boom, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen en in het vuur geworpen.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket.


 Daarom, aan hunne vruchten zult gij ze kennen.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Nem minden, a ki ezt mondja nékem: Uram! Uram! megyen be a mennyek országába; hanem a ki cselekszi az én mennyei Atyám akaratát.


 Niet allen, die tot mij zeggen: Heere, Heere! zullen in het hemelrijk komen, maar die den wil doen van mijnen Vader in den hemel.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Sokan mondják majd nékem ama napon: Uram! Uram! nem a te nevedben prófétáltunk-é, és nem a te nevedben űztünk-é ördögöket, és nem cselekedtünk-é sok hatalmas dolgot a te nevedben?


 Velen zullen te dien dage tot mij zeggen: Heere, Heere! hebben wij niet in uwen naam geprofeteerd, hebben wij niet in uwen naam duivelen uitgedreven, hebben wij niet in uwen naam vele krachtige daden gedaan?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 És akkor vallást teszek majd nékik: Sohasem ismertelek titeket; távozzatok tőlem, ti gonosztevők.


 En dan zal ik hun ronduit zeggen: Ik heb u nooit gekend; maakt u weg van mij, gij kwaaddoeners!




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Valaki azért hallja én tőlem e beszédeket, és megcselekszi azokat, hasonlítom azt a bölcs emberhez, a ki a kősziklára építette az ő házát:


 Al wie nu deze mijne woorden hoort en er naar doet, dien vergelijk ik bij een wijs man, die zijn huis op ene steenrots gebouwd heeft.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; de nem dőlt össze: mert a kősziklára építtetett.


 Toen nu een slagregen viel, en een waterstroom kwam, en de winden waaiden en tegen dat huis stieten, viel het echter niet, want het was op ene steenrots gegrond.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 És valaki hallja én tőlem e beszédeket, és nem cselekszi meg azokat, hasonlatos lesz a bolond emberhez, a ki a fövényre építette házát:


 Maar wie deze mijne woorden hoort en er niet naar doet, die is gelijk een dwaas man, die zijn huis op zand gebouwd heeft.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; és összeomlott: és nagy lett annak romlása.


 Toen nu een slagregen viel, en een waterstroom kwam, en de winden waaiden en tegen dat huis stieten, toen viel het om, en deed een groten val.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 És lőn, mikor elvégezte Jézus e beszédeket, álmélkodik vala a sokaság az ő tanításán:


 En het geschiedde, toen Jezus deze woorden geëindigd had, dat het volk zich ontzette over zijne leer;




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 Mert úgy tanítja vala őket, mint a kinek hatalma van, és nem úgy, mint az írástudók.


 want hij predikte als machthebbende, en niet gelijk de schriftgeleerden.
Matthew 8
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Mikor leszállott vala a hegyről, nagy sokaság követé őt.


 Toen hij nu van den berg afging, volgde hem veel volk na.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 És ímé eljövén egy bélpoklos, leborula előtte, mondván: Uram, ha akarod, megtisztíthatsz engem.


 En zie, een melaatse kwam en viel voor hem neder, en zeide: Heer, indien gij wilt, zo kunt gij mij reinigen.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 És kinyújtván kezét, megilleté őt Jézus, mondván: Akarom, tisztulj meg. És azonnal eltisztult annak poklossága.


 En Jezus strekte zijne hand uit en raakte hem aan, en zeide: Ik wil het doen, wees gereinigd! En terstond werd hij rein van zijne melaatschheid.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 És monda néki Jézus: Meglásd, senkinek se szólj. Hanem eredj, mutasd meg magadat a papnak, és vidd fel az ajándékot, a melyet Mózes rendelt, bizonyságul nékik.


 En Jezus sprak tot hem: Zie toe, dat gij het niemand zegt; maar ga heen en toon u den priester, en offer de gave, die Mozes bevolen heeft, tot een bewijs voor hen.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Mikor pedig beméne Jézus Kapernaumba, egy százados méne hozzá, kérvén őt,


 Toen nu Jezus te Kapérnaüm inging, trad een hoofdman tot hem, die hem bad,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 És ezt mondván: Uram, az én szolgám otthon gutaütötten fekszik, és nagy kínokat szenved.


 zeggende: Heer, mijn knecht ligt te huis en is verlamd, en heeft grote kwalen.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 És monda néki Jézus: Elmegyek és meggyógyítom őt.


 En Jezus zeide tot hem: Ik zal komen en hem gezond maken.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 És felelvén a százados, monda: Uram, nem vagyok méltó, hogy az én hajlékomba jőjj; hanem csak szólj egy szót, és meggyógyul az én szolgám.


 De hoofdman antwoordde en zeide: Heer, ik ben niet waardig, dat gij onder mijn dak komt; maar spreekt alleenlijk een woord, zo zal mijn knecht gezond worden.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Mert én is hatalmasság alá vetett ember vagyok, és vannak alattam vitézek; és mondom egyiknek: Eredj el, és elmegy; és a másiknak: Jöszte, és eljő; és az én szolgámnak: Tedd ezt, és megteszi.


 Want ook ik ben een mens aan de overheid onderdanig, en heb krijgsknechten onder mij; en wanneer ik zeg tot den een: Ga heen, zo gaat hij; en tot den ander: Kom herwaarts, zo komt hij; en tot mijnen knecht: Doe dit, zo doet hij het.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Jézus pedig, a mikor ezt hallá, elcsodálkozék, és monda az őt követőknek: Bizony mondom néktek, még az Izráelben sem találtam ilyen nagy hitet.


 Toen Jezus dit hoorde, verwonderde hij zich, en zeide tot degenen die hem volgden: Voorwaar, ik zeg u, zulk een geloof heb ik zelfs in Israël niet gevonden.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 De mondom néktek, hogy sokan eljőnek napkeletről és napnyugatról, és letelepednek Ábrahámmal, Izsákkal és Jákóbbal a mennyek országában:


 Maar ik zeg u, dat velen zullen komen van het Oosten en van het Westen, en met Abraham en Isaäk en Jakob in het hemelrijk zitten;




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 Ez ország fiai pedig kivettetnek a külső sötétségre; holott lészen sírás és fogaknak csikorgatása.


 maar de kinderen van het rijk zullen uitgeworpen worden in de uiterste duisternis; daar zal geween zijn en geknars der tanden.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 És monda Jézus a századosnak: Eredj el, és legyen néked a te hited szerint. És meggyógyult annak szolgája abban az órában.


 En Jezus zeide tot den hoofdman: Ga heen, u geschiede gelijk gij geloofd hebt. En zijn knecht werd gezond terzelfder ure.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 És bemenvén Jézus a Péter házába, látá, hogy annak napa fekszik és lázas.


 En Jezus kwam in het huis van Petrus, en zag, dat diens schoonmoeder te bed lag en de koorts had.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 És illeté annak kezét, és elhagyta őt a láz; és fölkele, és szolgála nékik.


 Toen greep hij hare hand, en de koorts verliet haar; en zij stond op en diende hen.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Az est beálltával pedig vivének hozzá sok ördöngőst, és egy szóval kiűzé a tisztátalan lelkeket, és meggyógyít vala minden beteget;


 Toen het nu avond was, brachten zij vele bezetenen tot hem, en hij dreef de geesten uit door zijn woord en maakte allerlei kranken gezond;




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván: Õ vette el a mi erőtlenségünket, és ő hordozta a mi betegségünket.


 opdat vervuld werd hetgeen gezegd is door den profeet Jesaja, zeggende: "Hij heeft onze zwakheden op zich genomen, en onze krankheden gedragen".




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Látván pedig Jézus a nagy sokaságot maga körül, parancsolá, hogy menjenek a túlsó partra.


 En toen Jezus veel volk rondom zich zag, gebood hij, dat men zou overvaren naar de andere zijde der zee.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 És hozzámenvén egy írástudó, monda néki: Mester, követlek téged, akárhova mégy.


 En een Schriftgeleerde kwam tot hem, en zeide tot hem: Meester, ik zal u volgen, waar gij ook heengaat.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 És monda néki Jézus: A rókáknak vagyon barlangjok és az égi madaraknak fészkük; de az ember Fiának nincs hová fejét lehajtani.


 En Jezus zeide tot hem: De vossen hebben holen, en de vogelen des hemels hebben nesten; maar des Mensen Zoon heeft niet, waar hij zijn hoofd kan nederleggen.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Egy másik pedig az ő tanítványai közül monda néki: Uram, engedd meg nékem, hogy előbb elmenjek és eltemessem az én atyámat.


 En een ander van zijne jongeren zeide tot hem: Heer, vergun mij, dat ik eerst heenga en mijnen vader begrave.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Jézus pedig monda néki: Kövess engem, és hagyd, hogy a halottak temessék el az ő halottaikat.


 Maar Jezus zeide tot hem: Volg mij, en laat de doden hunne doden begraven.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 És mikor a hajóra szállt vala, követék őt az ő tanítványai.


 En hij trad in het schip, en zijne jongeren volgden hem.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 És ímé nagy háborgás lőn a tengeren, annyira, hogy a hajót elborítják vala a hullámok; ő pedig aluszik vala.


 En zie, er ontstond grote onstuimigheid in de zee, zodat het scheepje met golven bedekt werd; doch hij sliep.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 És az ő tanítványai hozzámenvén, felkölték őt, mondván: Uram, ments meg minket; mert elveszünk.


 En de jongeren traden tot hem en wekten hem op, en zeiden: Heer, help ons, wij vergaan!




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 És monda nékik: Mit féltek, óh kicsinyhitűek? Ekkor fölkelvén, megdorgálá a szeleket és a tengert, és lőn nagy csendesség.


 Toen zeide hij tot hen: Gij kleingelovigen, hoe zijt gij zo bevreesd? En hij stond op en bedreigde den wind en de zee; toen kwam er grote stilte.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Az emberek pedig elcsodálkozának, mondván: Kicsoda ez, hogy mind a szelek, mind a tenger engednek néki.


 En de mensen verwonderden zich, en zeiden: Wat man is deze, dat wind en zee hem gehoorzaam zijn!




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 És a mikor eljutott vala a túlsó partra, a Gadarénusok tartományába, két ördöngős ment eléje, a sírboltokból kijövén, igen kegyetlenek, annyira, hogy senki sem mer vala elmenni azon az úton.


 En toen hij kwam aan de andere zijde der zee, in het landschap der Gadarenen, liepen hem twee bezetenen te gemoet; die kwamen uit de graven, en waren zeer woedend, zodat niemand langs dien weg kon voorbijgaan.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 És ímé kiáltának mondván: Mi közünk te veled Jézus, Istennek fia? Azért jöttél ide, hogy idő előtt meggyötörj minket?


 En zie, zij riepen, zeggende: Ach Jezus, gij Zoon Gods, wat hebben wij met u te doen? Zijt gij hier gekomen, om ons te kwellen vóór den tijd?




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Tőlük távol pedig egy nagy disznónyáj legelészik vala.


 Verre van hen nu was ene grote kudde zwijnen op de weide.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Az ördögök pedig kérik vala őt mondván: Ha kiűzesz minket, engedd meg nékünk, hogy ama disznónyájba mehessünk!


 Toen baden de duivelen hem en zeiden: Wilt gij ons uitdrijven, zo vergun ons in die kudde zwijnen te varen.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 És monda nékik: Menjetek. Azok pedig kimenvén, menének a disznónyájba: és ímé az egész disznónyáj a meredekről a tengerbe rohana, és oda vesze a vízben.


 En hij zeide tot hen: Vaart heen! Toen voeren zij uit, en voeren in de kudde zwijnen. En zie, de gehele kudde zwijnen stortte van de steilte af in de zee, en zij stierven in het water.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 A pásztorok pedig elfutának, és bemenvén a városba hírré adának mindent, azokat is, a mik az ördöngősökkel történtek vala.


 En de hoeders vloden, en gingen heen in de stad, en verhaalden alles, en hoe het met de bezetenen was toegegaan.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 És ímé az egész város kiméne Jézus elébe; és mihelyt meglátták, kérék őt, hogy távozzék az ő határukból.


 En zie, toen ging de gehele stad uit, Jezus te gemoet; en toen zij hem zagen, baden zij hem, dat hij van hunne grenzen wilde wijken.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 És hajóra szállva átkele, és méne a maga városába.


 Toen trad hij in het schip, en voer weder over en kwam in zijne stad. En zie, toen brachten zij tot hem een verlamde, die op een bed lag.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 És ímé hoznak vala hozzá egy ágyban fekvő gutaütött embert. És látva Jézus azoknak hitét, monda a gutaütöttnek: Bízzál fiam! Megbocsáttattak néked a te bűneid.


 En toen Jezus hun geloof zag, zeide hij tot den verlamde: Heb goeden moed, mijn zoon, uwe zonden zijn u vergeven.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 És ímé némelyek az írástudók közül mondának magukban: Ez káromlást szól.


 En zie, enigen van de Schriftgeleerden zeiden bij zichzelven: Deze lastert God.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 És Jézus, látva az ő gondolataikat, monda: Miért gondoltok gonoszt a ti szívetekben?


 Toen nu Jezus hunne gedachten zag, zeide hij: Waarom denkt gij zo kwaad in uwe harten?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Mert mi könnyebb, ezt mondani-é: Megbocsáttattak néked a te bűneid; vagy ezt mondani: Kelj föl és járj?


 Wat is lichter, te zeggen: Uwe zonden zijn u vergeven, of te zeggen: Sta op en wandel?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Hogy pedig megtudjátok, hogy az ember Fiának van hatalma a földön a bűnöket megbocsátani (ekkor monda a gutaütöttnek): Kelj föl, vedd a te ágyadat, és eredj haza.


 Maar opdat gij weet, dat des Mensen Zoon macht heeft op aarde zonden te vergeven,: Sta op, neem uw bed op, en ga naar uw huis.




 


 And he got up and went away to his house. 


 És az felkelvén, haza méne.


 En hij stond op en ging naar zijn huis.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 A sokaság pedig ezt látván, elálmélkodék, és dicsőíté az Istent, hogy ilyen hatalmat adott az embereknek.


 Toen het volk dat zag, verwonderden zij zich, en prezen God, die zulk ene macht den mensen gegeven had.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 És mikor Jézus onnét tovább méne, láta egy embert ülni a vámszedő helyen, a kinek Máté volt a neve, és monda néki: Kövess engem! És az felkelvén, követé őt.


 En toen Jezus van daar ging, zag hij een mens in het tolhuis zitten, genaamd Mattheüs, en zeide tot hem: Volg mij. En hij stond op en volgde hem.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 És lőn, a mikor ő letelepedék a házban, ímé sok vámszedő és bűnös jött oda és letelepedtek Jézussal és az ő tanítványaival az asztalhoz.


 En het geschiedde, toen hij aan tafel zat in het huis, zie, toen kwamen vele tollenaars en zondaars en zaten mede aan tafel met Jezus en zijne jongeren.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 És látva ezt a farizeusok, mondának az ő tanítványainak: Miért eszik ez a ti Mesteretek a vámszedőkkel és bűnösökkel együtt?


 Toen de Farizeën dat zagen, zeiden zij tot zijne jongeren: Waarom eet uw Meester met de tollenaren en zondaren?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Jézus pedig ezt hallván, monda nékik: Nem az egészségeseknek van szüksége orvosra, hanem a betegeknek.


 Toen nu Jezus dit hoorde, zeide hij tot hen: De gezonden behoeven den geneesmeester niet, maar de kranken.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Elmenvén pedig tanuljátok meg, mi az: Irgalmasságot akarok és nem áldozatot. Mert nem az igazakat hivogatni jöttem, hanem a bűnösöket a megtérésre.


 Doch gaat heen en leert wat dit zegt: "lk heb een welbehagen aan barmhartigheid, en niet aan offerande". Want ik ben niet gekomen om rechtvaardigen, maar om zondaars te roepen.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Akkor a János tanítványai jövének hozzá, mondván: Miért hogy mi és a farizeusok sokat bőjtölünk, a te tanítványaid pedig nem bőjtölnek?


 Toen kwamen de jongeren van Johannes tot hem, en zeiden: Waarom vasten wij en de Farizeën zoveel, en uwe jongeren vasten niet?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 És monda nékik Jézus: Vajjon szomorkodhatik-é a násznép a míg velök van a vőlegény? de eljőnek a napok, a mikor elvétetik tőlök a vőlegény, és akkor bőjtölni fognak.


 En Jezus zeide tot hen: Hoe kunnen de bruiloftslieden rouw dragen zolang de bruidegom bij hen is? Maar de tijd zal komen, dat de bruidegom van hen genomen zal worden; dan zullen zij vasten.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Senki sem vet pedig új posztóból foltot az ócska ruhára; mert a mi azt kitoldaná, még elszakít a ruhából és nagyobb szakadás lesz.


 Niemand lapt een oud kleed met een lap niet-gekrompen laken; want de lap scheurt weder af van het kleed, en de scheur wordt erger.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Új bort sem töltenek ó tömlőkbe; máskülönben a tömlők szétszakadoznak, és a bor kiömöl, a tömlők is elvesznek; hanem az új bort új tömlőkbe töltik, és mindkettő megmarad.


 Men doet ook geen jongen wijn in oude lederen zakken; anders bersten de lederen zakken, en de wijn wordt uitgestort, en de lederen zakken verderven; maar men doet jongen wijn in nieuwe lederen zakken; dan worden zij beide te zamen behouden.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Mikor ezeket mondá nékik, ímé egy főember eljövén leborula előtte, mondván: Az én leányom épen most halt meg; de jer, vesd reá kezedet, és megelevenedik.


 Toen hij dit met hen sprak, zie, toen kwam een der oversten en viel voor hem neder, en zeide: Heer, mijne dochter is zo even gestorven; maar kom en leg uwe hand op haar, en zij zal weder leven.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 És felkelvén Jézus követé őt tanítványaival együtt.


 En Jezus stond op en volgde hem, en zijne jongeren.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 És ímé, egy asszony, a ki tizenkét év óta vérfolyásban szenved vala, hozzájárulván hátulról, illeté az ő ruhájának szegélyét.


 En zie, ene vrouw, die twaalf jaren aan bloedvloeïng geleden had, trad van achteren tot hem, en raakte den zoom zijns kleeds aan.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 Mert ezt mondja vala magában: Ha csak ruháját illetem is, meggyógyulok.


 Want, zeide zij bij zichzelve: Indien ik slechts zijn kleed aanraak, zal ik gezond worden.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Jézus pedig megfordulván és reá tekintvén, monda: Bízzál leányom; a te hited megtartott téged. És meggyógyult az asszony abban az órában.


 Toen keerde Jezus zich om en zag haar, en zeide: Heb goeden moed, mijne dochter, uw geloof heeft u geholpen. En de vrouw werd gezond van deze ure af.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 És Jézus a főember házához érvén, látván a sípolókat és a tolongó sokaságot,


 En toen hij in het huis des oversten kwam, en zag de fluitspelers en het misbaar van het volk,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 Monda nékik: Menjetek el innen, mert a leányzó nem halt meg, hanem aluszik. És kinevették őt.


 zeide hij tot hen: Vertrekt, want het meisje is niet dood, maar slaapt. En zij belachten hem.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mikor pedig a sokaság eltávolíttaték, bemenvén, megfogá annak kezét, és a leányzó felkelt.


 Doch toen het volk uitgedreven was, ging hij binnen, en greep haar bij de hand; toen stond het meisje op.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 És elterjede ez a hír abban az egész tartományban.


 En het gerucht hiervan ging uit in dat gehele land.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 És mikor Jézus tovább ment onnét, két vak követé őt, kiáltozva és ezt mondva: Könyörülj rajtunk, Dávidnak fia!


 En toen Jezus van daar voortging, volgden hem twee blinden, die riepen en zeiden: Ach, gij zoon Davids, ontferm u over ons!




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Mikor pedig beméne a házba, oda menének hozzá a vakok, és monda nékik Jézus: Hiszitek-é, hogy én azt megcselekedhetem? Mondának néki: Igen, Uram.


 En toen hij in huis kwam, traden de blinden tot hem; en Jezus zeide tot hen: Gelooft gij, dat ik dit doen kan? Zij zeiden tot hem: Ja, Heer.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Akkor illeté az ő szemeiket, mondván: Legyen néktek a ti hitetek szerint.


 Toen raakte hij hunne ogen aan, en zeide: U geschiede naar uw geloof.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 És megnyilatkozának azoknak szemei; és rájok parancsola Jézus, mondván: Meglássátok, senki meg ne tudja!


 En hunne ogen werden geopend. En Jezus gebood hun ernstig en zeide: Ziet toe, dat niemand het verneme.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Azok pedig kimenvén, elterjeszték az ő hírét abban az egész tartományban.


 Maar zij gingen uit en maakten hem bekend in dat gehele land.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Mikor pedig azok elmentek vala, ímé egy ördöngős néma embert hozának néki.


 Toen dezen nu uitgegaan waren, zie, toen brachten zij tot hem een stommen mens, die bezeten was.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 És az ördögöt kiűzvén, megszólalt a néma; és a sokaság csudálkozik vala, mondván: Soha nem láttak ilyet Izráelben!


 En toen de duivel uitgedreven was, sprak de stomme. En het volk verwonderde zich, en zeide: Zo iets is nog nooit in Israël gezien.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 A farizeusok pedig ezt mondják vala: Az ördögök fejedelme által űzi ki az ördögöket.


 Maar de Farizeën zeiden: Hij drijft de duivelen uit door den overste der duivelen.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 És körüljárja vala Jézus a városokat mind, és a falvakat, tanítván azoknak zsinagógáiban, és hirdetvén az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítván mindenféle betegséget és mindenféle erőtelenséget a nép között.


 En Jezus ging overal om, in alle steden en vlekken, en leerde in hunne synagogen, en predikte het evangelie van het rijk; en hij genas allerlei ziekte en alle kwalen onder het volk.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Mikor pedig látta vala a sokaságot, könyörületességre indula rajtok, mert el voltak gyötörve és szétszórva, mint a pásztor nélkül való juhok.


 En toen hij het volk zag, jammerde het hem; want zij waren versmacht en verstrooid, gelijk schapen, die geen herder hebben.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Akkor monda az ő tanítványainak: Az aratni való sok, de a munkás kevés.


 Toen zeide hij tot zijne jongeren: De oogst is wel groot, maar de arbeiders zijn weinigen.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Kérjétek azért az aratásnak Urát, hogy küldjön munkásokat az ő aratásába.


 Bidt dan den Heer des oogstes, dat hij arbeiders in zijnen oogst zende.
Matthew 10
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 És előszólítván tizenkét tanítványát, hatalmat ada nékik a tisztátalan lelkek felett, hogy kiűzzék azokat, és gyógyítsanak minden betegséget és minden erőtelenséget.


 En hij riep zijne twaalf jongeren tot zich, en gaf hun macht over de onreine geesten, om ze uit te drijven, en allerlei ziekte en allerlei kwaal te genezen.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 A tizenkét apostol nevei pedig ezek: Első Simon, a kit Péternek hívnak, és András, az ő testvére; Jakab, a Zebedeus fia, és János az ő testvére;


 De namen nu der twaalf apostelen zijn deze: De eerste Simon, genaamd Petrus, en Andréas, zijn broeder; Jakobus, de zoon van Zebedeüs, en Johannes, zijn broeder;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filep és Bertalan; Tamás és Máté, a vámszedő; Jakab, az Alfeus fia, és Lebbeus, a kit Taddeusnak hívtak;


 Filippus en Bartholomeüs, Thomas en Mattheüs de tollenaar, Jakobus, de zoon van Alfeüs, en Lebbeüs, met den toenaam Thaddeüs;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon a kananita, és Judás, az Iskariotes, a ki el is árulta őt.


 Simon van Kana, en Judas Iskariot, die hem verried.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ezt a tizenkettőt küldé ki Jézus, és megparancsolá nékik, mondván: Pogányok útjára ne menjetek, és Samaritánusok városába ne menjetek be;


 Deze twaalf zond Jezus uit, en gebood hun en zeide: Gaat niet op den weg der heidenen, en trekt niet in de steden der Samaritanen;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 Hanem menjetek inkább Izráel házának eltévelyedett juhaihoz.


 maar gaat in de eerste plaats tot de verloren schapen van het huis Israëls.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Elmenvén pedig prédikáljatok, mondván: Elközelített a mennyeknek országa.


 En gaat heen en predikt, zeggende: Het hemelrijk is nabij gekomen.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Betegeket gyógyítsatok, poklosokat tisztítsatok, halottakat támasszatok, ördögöket űzzetek. Ingyen vettétek, ingyen adjátok.


 Maakt de kranken gezond, reinigt de melaatsen, wekt de doden op, drijft de duivelen uit. Gij hebt het om niet ontvangen, geeft het ook om niet.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne szerezzetek aranyat, se ezüstöt, se réz-pénzt a ti erszényetekbe,


 Gij zult geen goud, noch zilver, noch koper in uwe gordels hebben,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 Se útitáskát, se két ruhát, se sarut, se pálczát; mert méltó a munkás az ő táplálékára.


 geen reiszak op den weg, noch twee rokken, noch schoenen, noch staf; want de arbeider is zijne spijs waardig.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 A mely városba vagy faluba pedig bementek, tudakozzátok meg, ki abban méltó; és ott maradjatok, a míg tovább mehettek.


 En in wat stad of vlek gij komt, zo onderzoekt of iemand aldaar het waardig is, en blijft bij dien, tot gij van daar trekt.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Ha pedig bementek a házba, köszöntsétek azt.


 En als gij in een huis gaat, zo groet het.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 És ha méltó a ház, szálljon a ti békességtek reá; ha pedig nem méltó, a ti békességtek rátok térjen vissza.


 En indien dat huis het waardig is, zo zal uw vrede daarover komen; maar indien 't het niet waardig is, zo zal uw vrede weder tot u keren.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 És ha valaki nem fogad be titeket, és nem hallgatja a ti beszédeteket, mikor kimentek abból a házból, vagy városból, lábaitok porát is verjétek le.


 En indien iemand u niet zal aannemen, noch naar uwe woorden horen, zo gaat uit dat huis of uit die stad, en schudt het stof van uwe voeten.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Bizony mondom néktek: Az ítélet napján könnyebb lesz a Sodoma és Gomora földjének dolga, mint annak a városnak.


 Voorwaar, ik zeg u: Het zal het land van Sodom en Gomorra draaglijker zijn ten dage des oordeels dan die stad.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Ímé, én elbocsátlak titeket, mint juhokat a farkasok közé; legyetek azért okosak mint a kígyók, és szelidek mint a galambok.


 Zie, ik zend u als schapen midden onder de wolven; daarom zijt voorzichtig gelijk de slangen, en zonder, valschheid gelijk de duiven.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 De óvakodjatok az emberektől; mert törvényszékekre adnak titeket és az ő gyülekezeteikben megostoroznak titeket;


 Maar wacht u voor de mensen; want zij zullen u overleveren aan hunne rechtbanken, en zullen u geeselen in hunne synagogen;




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 És helytartók és királyok elé visznek titeket érettem, bizonyságul ő magoknak és a pogányoknak.


 en men zal u voor vorsten en koningen leiden om mijnentwil, hun en den heidenen tot ene getuigenis.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 De mikor átadnak titeket, ne aggodalmaskodjatok, mi módon vagy mit szóljatok; mert megadatik néktek abban az órában, mit mondjatok.


 Doch wanneer zij u overleveren, zo weest niet bezorgd, hoe of wat gij spreken zult; want het zal u in die ure gegeven worden, wat gij spreken zult;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Mert nem ti vagytok, a kik szóltok, hanem a ti Atyátoknak Lelke az, a ki szól ti bennetek.


 want gij zijt het niet die spreekt, maar het is de Geest uws Vaders, die door u spreekt.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Halálra adja pedig testvér testvérét, atya gyermekét; támadnak magzatok szüleik ellen, és megöletik őket.


 En de ene broeder zal den anderen tot den dood overleveren, en de vader den zoon; en de kinderen zullen opstaan tegen hunne ouders, en hen ter dood brengen.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 És gyűlöletesek lesztek, mindenki előtt az én nevemért; de a ki mindvégig megáll, az megtartatik.


 En gij zult gehaat worden door iedereen om mijns naams wil; maar wie volhardt tot het einde, die zal zalig worden.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Mikor pedig abban a városban üldöznek titeket, szaladjatok a másikba. Mert bizony mondom néktek: be sem járjátok Izráel városait, míg az embernek Fia eljövend.


 Wanneer zij u dan in de ene stad vervolgen, zo vliedt naar de andere. Voorwaar, ik zeg u: Gij zult met de steden van Israël niet ten einde wezen, als des Mensen Zoon zal gekomen zijn.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Nem fölebbvaló a tanítvány a tanítónál, sem a szolga az ő uránál.


 De jonger is niet boven zijnen meester, noch de knecht boven zijnen heer.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Elég a tanítványnak, ha olyan mint a mestere, és a szolga mint az ő Ura. Ha a házigazdát Belzebubnak hívták, mennyivel inkább az ő házanépét?!


 Het zij den jonger genoeg, dat hij gelijk zijn meester, en den knecht, dat hij gelijk zijn heer is. Hebben zij den huisvader Beëlzebub geheten, hoeveel temeerzullen zij zijne huisgenoten zo noemen!




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Azért ne féljetek tőlök. Mert nincs oly rejtett dolog, a mi napfényre ne jőne; és oly titok, a mi ki ne tudódnék.


 Daarom, vreest niet voor hen; want er is niets verborgen, dat niet openbaar zal worden, en niets geheim, dat men niet weten zal.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 A mit néktek a sötétben mondok, a világosságban mondjátok; és a mit fülbe súgva hallotok, a háztetőkről hirdessétek.


 Hetgeen ik u zeg in de duisternis, zegt dat in het licht; en wat gij hoort in het oor, predikt dat op de daken.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 És ne féljetek azoktól, a kik a testet ölik meg, a lelket pedig meg nem ölhetik; hanem attól féljetek inkább, a ki mind a lelket, mind a testet elvesztheti a gyehennában.


 En vreest niet voor degenen die het lichaam doden, en de ziel niet kunnen doden; maar vreest veelmeer voor hem, die beide, lichaam en ziel, verderven kan in de hel.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Nemde, két verebecskét meg lehet venni egy kis fillérért? És egy sem esik azok közül a földre a ti Atyátok akarata nélkül!


 Worden niet twee mussen voor één penning verkocht? Nochtans valt er geen van deze op de aarde zonder uwen Vader.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Néktek pedig még a fejetek hajszálai is mind számon vannak.


 Maar zelfs uwe haren op het hoofd zijn alle geteld.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Ne féljetek azért; ti sok verebecskénél drágábbak vagytok.


 Daarom, vreest niet! Gij zijt meer dan vele mussen.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Valaki azért vallást tesz én rólam az emberek előtt, én is vallást teszek arról az én mennyei Atyám előtt;


 Een ieder dan, die mij belijden zal voor de mensen, dien zal ik ook belijden voor mijnen hemelsen Vader;




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 A ki pedig megtagad engem az emberek előtt, én is megtagadom azt az én mennyei Atyám előtt.


 maar wie mij verloochent voor de mensen, dien zal ik ook verloochenen voor mijnen hemelsen Vader.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne gondoljátok, hogy azért jöttem, hogy békességet bocsássak e földre; nem azért jöttem, hogy békességet bocsássak, hanem hogy fegyvert.


 Denkt niet dat ik gekomen ben om vrede te brengen op de aarde; ik ben niet gekomen om vrede te brengen, maar het zwaard.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Mert azért jöttem, hogy meghasonlást támaszszak az ember és az ő atyja, a leány és az ő anyja, a meny és az ő napa közt;


 Want ik ben gekomen om verdeeldheid te brengen tussen den mens en zijnen vader, en tussen de dochter en hare moeder, en tussen de schoondochter en hare schoonmoeder;




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 És hogy az embernek ellensége legyen az ő házanépe.


 en des mensen vijanden zullen zijn eigen huisgenoten zijn.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 A ki inkább szereti atyját és anyját, hogynem engemet, nem méltó én hozzám; és a ki inkább szereti fiát és leányát, hogynem engemet, nem méltó én hozzám.


 Wie vader of moeder meer liefheeft dan mij, die is mijns niet waardig; en wie zoon of dochter meer liefheeft dan mij, die is mijns niet waardig;




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám.


 en wie zijn kruis niet op zich neemt en mij volgt, die is mijns niet waardig.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 A ki megtalálja az ő életét, elveszti azt; és a ki elveszti az ő életét én érettem, megtalálja azt.


 Wie zijn leven vindt, die zal het verliezen; en wie zijn leven verliest om mijnentwil, die zal het vinden.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 A ki titeket befogad, engem fogad be; és a ki engem befogad, azt fogadja be, a ki engem küldött.


 Wie u aanneemt, die neemt mij aan; en wie mij aanneemt, die neemt hem aan, die mij gezonden heeft.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 A ki befogadja a prófétát próféta nevében, prófétának jutalmát veszi; és a ki befogadja az igazat igaznak nevében, igaznak jutalmát veszi;


 Wie een profeet aanneemt om zijnen naam als profeet, die zal het loon eens profeten ontvangen; wie een rechtvaardige aanneemt om zijnen naam als rechtvaardige, die zal het loon eens rechtvaardigen ontvangen.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 És a ki inni ád egynek e kicsinyek közül, csak egy pohár hideg vizet tanítvány nevében, bizony mondom néktek, el nem vesztheti jutalmát.


 En al wie één van deze kleinen slechts een beker koud water te drinken geeft om zijnen naam als jonger, voorwaar, ik zeg u, het zal hem niet onbeloond blijven.
Matthew 11
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 És lőn, mikor elvégezé Jézus a tizenkét tanítványának adott utasítást, elméne onnan, hogy tanítson és prédikáljon azoknak városaiban.


 En het geschiedde, toen Jezus die geboden aan zijne twaalf jongeren geëindigd had, dat hij van daar voortging, om te leren en te prediken in hunne steden.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 János pedig, mikor meghallotta a fogságban a Krisztus cselekedeteit, elküldvén kettőt az ő tanítványai közül,


 Toen nu Johannes in de gevangenis van de werken van Christus hoorde, zond hij twee van zijne jongeren,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 Monda néki: Te vagy-é az, a ki eljövendő, vagy mást várjunk?


 en liet aan hem zeggen: Zijt gij het, die komen zal, of moeten wij een ander verwachten?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 És felelvén Jézus, monda nékik: Menjetek el és jelentsétek Jánosnak, a miket hallotok és láttok:


 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Gaat heen en zegt aan Johannes weder hetgeen gij ziet en hoort:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 A vakok látnak, és a sánták járnak; a poklosok megtisztulnak és a siketek hallanak; a halottak föltámadnak, és a szegényeknek evangyéliom hirdettetik;


 de blinden worden ziende en de lammen gaan, de melaatsen worden rein en de doven horen, de doden staan op en den armen wordt het evangelie gepredikt;




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 És boldog, a ki én bennem meg nem botránkozik.


 en zalig is hij, die aan mij geen aanstoot neemt.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Mikor pedig azok elmentek vala, szólni kezde Jézus a sokaságnak Jánosról: Mit látni mentetek ki a pusztába? Nádszálat-é, a mit a szél hajtogat?


 Toen nu dezen heengingen, begon Jezus tot het volk aangaande Johannes te zeggen: Wat zijt gij uitgegaan in de woestijn om te aanschouwen? Een riet, dat door den wind heen en weder bewogen wordt?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Hát mit látni mentetek ki? Puha ruhába öltözött embert-é? Ímé a kik puha ruhákat viselnek, a királyok palotáiban vannak.


 Of wat zijt gij uitgegaan om te aanschouwen? Een mens, in zachte klederen gekleed? Zie, die zachte klederen dragen, zijn in de huizen der koningen.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Hát mit látni mentetek ki? Prófétát-é? Bizony, mondom néktek, prófétánál is nagyobbat!


 Of wat zijt gij uitgegaan om te zien? Een profeet? Ja, ik zeg u: Veel meer dan een profeet.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Mert ő az, a kiről meg van írva: Ímé én elküldöm az én követemet a te orczád előtt, a ki megkészíti előtted a te útadat.


 Want deze is het, van wien geschreven staat: "Zie, ik zend mijnen Engel voor u uit, die uwen weg voor u uit bereiden zal".




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Bizony mondom néktek: az asszonyoktól szülöttek között nem támadott nagyobb Keresztelő Jánosnál; de a ki legkisebb a mennyeknek országában, nagyobb nálánál.


 Voorwaar, ik zeg u: Onder allen, die van vrouwen geboren zijn, is er niemand opgestaan die groter is dan Johannes de Doper; maar wie de kleinste is in het hemelrijk, is groter dan hij.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 A Keresztelő János idejétől fogva pedig mind mostanig erőszakoskodnak a mennyek országáért, és az erőszakoskodók ragadják el azt.


 Maar van de dagen van Johannes den Doper af tot nu toe lijdt het hemelrijk geweld; en die het geweld aandoen, trekken het tot zich.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Mert a próféták mindnyájan és a törvény Jánosig prófétáltak vala.


 Want alle Profeten en de Wet hebben geprofeteerd tot op Johannes.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 És, ha be akarjátok venni, Illés ő, a ki eljövendő vala.


 En zo gij het wilt aannemen, hij is Elia, die komen zou.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 A kinek van füle a hallásra, hallja.


 Wie oren heeft om te horen, die hore!




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 De kihez hasonlítsam ezt a nemzetséget? Hasonlatos a gyermekekhez, a kik a piaczon ülnek, és kiáltoznak az ő társaiknak,


 Maar bij wien zal ik dit geslacht vergelijken? Het is gelijk aan kinderen, die op de markt zitten en hunnen gezellen toeroepen,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 És ezt mondják: Sípoltunk néktek, és nem tánczoltatok; siralmas énekeket énekeltünk néktek, és nem sírtatok.


 zeggende: Wij hebben voor u op de fluit gespeeld en gij wildet niet dansen; wij hebben u klaagliederen voorgezongen en gij wildet niet wenen.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Mert eljött János, a ki sem eszik, sem iszik, és azt mondják: Ördög van benne.


 Johannes is gekomen en at en dronk niet; zo zeggen zij: Hij heeft een bozen geest.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 Eljött az embernek Fia, a ki eszik és iszik, és ezt mondják: Ímé a nagy étü és részeges ember, a vámszedők és bűnösök barátja! És igazoltaték a bölcseség az ő fiaitól.


 Des Mensen Zoon is gekomen en eet en drinkt; zo zeggen zij: Zie, wat vraat en wijnzuiper is die mens, een metgezel van tollenaren en zondaren. Doch de wijsheid is gerechtvaardigd door hare kinderen.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Ekkor elkezdé szemökre hányni ama városoknak, a melyekben legtöbb csodái lőnek, hogy nem tértek vala meg:


 Toen begon hij de steden te verwijten, in welke zijne meeste daden geschied waren, en die zich nochtans niet bekeerd hadden:




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Jaj néked Korazin! Jaj néked Bethsaida! Mert ha Tirusban és Sidonban történnek vala azok a csodák, a melyek bennetek lőnek, rég megtértek volna gyászruhában és hamuban.


 Wee u, Chorazin, wee u, Bethsaïda! Want indien te Tyrus en Sidon die daden gedaan waren, die in u geschied zijn, zij zouden eertijds in zak en as boete gedaan hebben.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek: Tirusnak és Sidonnak könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néktek.


 Doch ik zeg u: Het zal Tyrus en Sidon draaglijker zijn ten dage des oordeels dan ulieden.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Te is Kapernaum, a ki az égig felmagasztaltattál, a pokolig fogsz megaláztatni; mert ha Sodomában történnek vala azok a csodák, a melyek te benned lőnek, mind e mai napig megmaradt volna.


 En gij Kapérnaüm, dat tot den hemel toe verheven zijt, gij zult tot in de hel nedergestoten worden; want indien te Sodom die daden geschied waren, die bij u geschied zijn, het zou heden nog staan.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek, hogy Sodoma földének könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néked.


 Doch ik zeg u: Het zal het land van Sodom draaglijker zijn ten dage des oordeels dan ulieden.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Abban az időben szólván Jézus, monda: Hálákat adok néked, Atyám, mennynek és földnek Ura, hogy elrejtetted ezeket a bölcsek és az értelmesek elől, és a kisdedeknek megjelentetted.


 Op dien tijd antwoordde Jezus en zeide: Ik dank u, Vader, Heer des hemels en der aarde, dat gij dit den wijzen en schranderen verborgen hebt, en het den onmondigen hebt geopenbaard.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Igen, Atyám, mert így volt kedves te előtted.


 Ja, Vader, want zo is het welbehaaglijk geweest voor u.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Mindent nékem adott át az én Atyám, és senki sem ismeri a Fiút, csak az Atya; az Atyát sem ismeri senki, csak a Fiú, és a kinek a Fiú akarja megjelenteni.


 Alle dingen zijn Mij overgegeven door mijnen Vader; en niemand kent den Zoon dan alleen de Vader, en niemand kent den Vader dan de Zoon, en wien de Zoon het wil openbaren.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Jőjjetek én hozzám mindnyájan, a kik megfáradtatok és megterheltettetek, és én megnyugosztlak titeket.


 Komt herwaarts tot mij, gij allen die vermoeid en beladen zijt; ik zal u rust geven.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Vegyétek föl magatokra az én igámat, és tanuljátok meg tőlem, hogy én szelid és alázatos szívű vagyok: és nyugalmat találtok a ti lelkeiteknek.


 Neemt mijn juk op u, en leert van mij; want ik ben zachtmoedig en van harte ootmoedig; zo zult gij rust vinden voor uwe zielen.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Mert az én igám gyönyörűséges, és az én terhem könnyű.


 Want mijn juk is zacht en mijn last is licht.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Abban az időben a vetéseken át haladt Jézus
szombatnapon; tanítványai pedig megéheztek, és kezdték a kalászokat
tépni és enni.

 In dien tijd ging Jezus door het koren op
een sabbat, en zijne jongeren waren hongerig, en begonnen aren te
plukken en te eten.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Látván pedig ezt a farizeusok, mondának
néki: Ímé a te tanítványaid azt cselekszik, a mit nem szabad
szombatnapon cselekedni.

 Toen de Farizeën dit zagen, zeiden zij tot
hem: Zie, uwe jongeren doen hetgeen niet betamelijk is op den
sabbat te doen.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Õ pedig monda nékik: Nem olvastátok-é, mit
cselekedett Dávid, mikor megéhezett vala ő és a kik vele
valának?

 Maar hij zeide tot hen: Hebt gij niet
gelezen wat David deed, toen hem hongerde en dengenen die met hem
waren;



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 Hogyan ment be az Isten házába, és ette meg
a szentelt kenyereket, a melyeket nem vala szabad megennie néki,
sem azoknak, a kik ő vele valának, hanem csak a papoknak?

 hoe hij in het huis Gods ging, en de
toonbroden at, van welke het hem toch niet geoorloofd was te eten,
noch dengenen die met hem waren, maar alleen den priesters?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Vagy nem olvastátok-é a törvényben, hogy
szombatnapon megtörik a papok a szombatot a templomban és nem
vétkeznek?

 Of hebt gij niet gelezen in de Wet, dat de
priesters op den sabbat in den tempel den sabbat verbreken, en
nochtans zonder schuld zijn?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Mondom pedig néktek, hogy a templomnál
nagyobb van itt.

 En ik zeg u, dat hier een is, groter dan de
tempel.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Ha pedig tudnátok, mi ez: Irgalmasságot
akarok és nem áldozatot, nem kárhoztattátok volna az
ártatlanokat.

 Doch zo gij geweten hadt wat het zij: "lk
heb een welbehagen aan barmhartigheid, en niet aan offer", gij
zoudt de onschuldigen niet veroordeeld hebben.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Mert a szombatnak is Ura az embernek
Fia.

 Want des Mensen Zoon is een Heer ook van
den sabbat.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 És távozván onnan, méne az ő
zsinagógájukba.

 En hij ging van daar voort en kwam in hunne
synagoge.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 És ímé, vala ott egy elszáradt kezű ember.
És megkérdék őt, mondván: Ha szabad-é szombatnapon gyógyítani? hogy
vádolhassák őt.

 En zie er was een mens, die ene verdorde
hand had; en zij vraagden hem en zeiden: Is het ook geoorloofd op
sabbatdagen te genezen? --opdat zij ene beschuldiging tegen hem
zouden hebben.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Õ pedig monda nékik: Kicsoda közületek az
az ember, a kinek van egy juha, és ha az szombatnapon a verembe
esik, meg nem ragadja és ki nem vonja azt?

 Hij nu zeide tot hen: Wie is er onder u, zo
hij één schaap heeft, dat op den sabbat in een kuil valt, die het
niet zal grijpen en er uithalen?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Mennyivel drágább pedig az ember a juhnál!
Szabad tehát szombatnapon jót cselekedni.

 Hoeveel meer is nu een mens dan een schaap
Daarom mag men wel goed doen op de sabbatdagen.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Akkor monda annak az embernek: Nyújtsd ki a
kezedet. És kinyújtá, és olyan éppé lőn, mint a másik.

 Daarop zeide hij tot den mens: Strek uwe
hand uit, en zij werd weder gezond gelijk de andere.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 A farizeusok pedig kimenvén, tanácsot
tartának ellene, hogyan veszíthetnék el őt.

 Toen gingen de Farizeën uit, en hielden
raad over hem, hoe zij hem doden zouden.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Jézus pedig észrevévén ezt, eltávozék
onnan. És követé őt nagy sokaság, és ő meggyógyítja vala
mindnyájokat;

 Maar toen Jezus dat vernam, week hij van
daar; en hem volgde veel volk na, en hij genas ze allen.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 És megfenyegeté őket, hogy őt ismertté ne
tegyék;

 En hij gebood hun ernstig, dat zij hem niet
openbaar zouden maken;



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 Hogy beteljesedjék Ésaiás próféta mondása,
a ki így szólt:

 opdat vervuld zou worden hetgeen gezegd is
door den profeet Jesaja, zeggende:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Ímé az én szolgám, a kit választottam; az
én szerelmesem, a kiben az én lelkem kedvét lelé; lelkemet adom ő
belé, és ítéletet hirdet a pogányoknak.

 "Zie, dit is mijn knecht, dien Ik verkoren
heb, mijn geliefde, aan wien mijne ziel een welbehagen heeft; Ik
zal mijnen Geest op hem leggen, en hij zal den heidenen het oordeel
verkondigen.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Nem verseng, és nem kiált; az utczákon
senki nem hallja szavát.

 Hij zal niet twisten noch roepen, en men
zal zijne stem niet horen op de straten.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 A megrepedezett nádat nem töri el, és a
pislogó gyertyabelet nem oltja ki, mígnem diadalomra viszi az
ítéletet.

 Het gekrookte riet zal hij niet verbreken,
en de rokende vlaswiek zal hij niet uitblussen, totdat hij het
oordeel zal uitbrengen tot overwinning.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 És az ő nevében reménykednek majd a
pogányok.

 En de heidenen zullen op zijnen naam
hopen.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Akkor egy vak és néma ördöngőst hoztak ő
eléje; és meggyógyítá azt, annyira, hogy a vak és néma mind beszél,
mind lát vala.

 Toen werd een bezetene tot hem gebracht,
die blind en stom was; en hij genas hem, zodat de blinde en stomme
èn sprak èn zag.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 És elálmélkodék az egész sokaság, és monda:
Vajjon nem ez-é Dávidnak ama Fia?

 En al het volk ontzette zich, en zeide: Is
deze niet Davids Zoon?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 A farizeusok pedig ezt hallván, mondának:
Ez nem űzi ki az ördögöket, hanemha Belzebubbal, az ördögök
fejedelmével.

 Maar toen de Farizeën dit hoorden, zeiden
zij: Hij drijft de duivelen niet anders uit dan door Beëlzebub, den
overste der duivelen.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Jézus pedig, tudva az ő gondolataikat,
monda nékik: Minden ország, a mely magával meghasonlik, elpusztul;
és egy város vagy háznép sem állhat meg, a mely meghasonlik
magával.

 Doch Jezus verstond hunne gedachten, en
zeide tot hen: leder rijk, dat met zichzelf oneens is, wordt
verwoest; en iedere stad of huis, dat met zichzelf oneens is, kan
niet bestaan.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 Ha pedig a Sátán a Sátánt űzi ki, önmagával
hasonlott meg; mimódon állhat meg tehát az ő országa?

 Indien dus de ene satan den anderen
uitdrijft, dan is hij met zichzelven oneens: hoe kan dan zijn rijk
bestaan?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 És ha én Belzebub által űzöm ki az
ördögöket, a ti fiaitok ki által űzik ki? Azért ők magok lesznek a
ti bíráitok.

 Zo ik nu de duivelen door Beëlzebub
uitdrijf, door wien drijven dan uwe kinderen ze uit? Daarom zullen
zij uwe rechters zijn.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Ha pedig én Istennek Lelke által űzöm ki az
ördögöket, akkor kétség nélkül elérkezett hozzátok az Isten
országa.

 Maar is het, dat ik de duivelen door den
Geest Gods uitdrijf, zo is immers het rijk Gods tot u gekomen.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Avagy mi módon mehet be valaki a
hatalmasnak házába és rabolhatja el annak kincseit, hanemha
megkötözi előbb a hatalmast és akkor rabolja ki annak házát?

 Of hoe kan iemand in het huis eens sterken
gaan en hem zijn huisraad ontroven, tenzij hij eerst den sterke
binde en alsdan zijn huis berove?



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 A ki velem nincsen, ellenem van; és a ki
velem nem gyűjt, tékozol.

 Wie niet met mij is, die is tegen mij; en
wie niet met mij vergadert, die verstrooit.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Azt mondom azért néktek: Minden bűn és
káromlás megbocsáttatik az embereknek; de a Lélek káromlása nem
bocsáttatik meg az embereknek.

 Daarom zeg ik u: Alle zonde en lastering
zal den mensen vergeven worden; maar de lastering tegen den Geest
zal den mensen niet vergeven worden.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Még a ki az ember Fia ellen szól, annak is
megbocsáttatik; de a ki a Szent Lélek ellen szól, annak sem ezen,
sem a más világon meg nem bocsáttatik.

 En wie iets spreekt tegen des Mensen Zoon,
dien zal het vergeven worden; maar wie iets spreekt tegen den
Heiligen Geest, dien zal het niet vergeven worden, noch in deze,
noch in de toekomende wereld.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Vagy legyetek jó fák, és teremjetek jó
gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott
gyümölcsöt; mert gyümölcséről ismerik meg a fát.

 Of zet een goeden boom, zo wordt de vrucht
goed; òf zet een kwaden boom, zo wordt de vrucht kwaad; want aan de
vrucht kent men den boom.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Mérges kígyóknak fajzatai, mi módon
szólhattok jókat, holott gonoszak vagytok? Mert a szívnek
teljességéből szól a száj.

 Gij addergebroedsels, hoe kunt gij goeds
spreken, dewijl gij kwaad zijt? Waar het hart vol van is, daar
vloeit de mond van over.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 A jó ember az ő szívének jó kincseiből
hozza elő a jókat; és a gonosz ember az ő szívének gonosz
kincseiből hozza elő a gonoszokat.

 Een goed mens brengt het goede voort uit
den goeden schat des harten, en een kwaad mens brengt het kwade
voort uit den kwaden schat.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 De mondom néktek: Minden hivalkodó
beszédért, a mit beszélnek az emberek, számot adnak majd az ítélet
napján.

 Maar ik zeg u, dat de mensen rekenschap
zullen geven ten dage des oordeels van elk onnut woord, dat zij
gesproken hebben.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Mert a te beszédidből ismertetel igaznak,
és a te beszédidből ismertetel hamisnak.

 Uit uwe woorden zult gij gerechtvaardigd
worden, en uit uwe woorden zult gij verdoemd worden.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Ekkor felelének néki némelyek az írástudók
és farizeusok közül, mondván: Mester, jelt akarnánk látni te
tőled.

 Toen antwoordden enigen van de
Schriftgeleerden en Farizeën, zeggende: Meester, wij wilden gaarne
een teken van u zien.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Õ pedig felelvén, monda nékik: E gonosz és
parázna nemzetség jelt kiván; és nem adatik jel néki, hanemha Jónás
prófétának jele.

 En hij antwoordde en zeide tot hen: Dit
kwade en overspelige geslacht begeert een teken, en hun zal geen
teken gegeven worden dan het teken van den profeet Jona.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Mert a miképen Jónás három éjjel és három
nap volt a czethal gyomrában, azonképen az embernek Fia is három
nap és három éjjel lesz a föld gyomrában.

 Want gelijk Jona drie dagen en drie nachten
in den buik van den groten vis geweest is, zo zal des Mensen Zoon
drie dagen en drie nachten in het hart der aarde zijn.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Ninive férfiai az ítéletkor együtt támadnak
majd fel ezzel a nemzetséggel, és kárhoztatják ezt: mivelhogy ők
megtértek a Jónás prédikálására; és ímé nagyobb van itt
Jónásnál.

 De lieden van Ninevé zullen optreden ten
dage des oordeels met dit geslacht, en zullen het veroordelen; want
zij deden boete op de prediking van Jona--en zie, hier is meer dan
Jona.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 Délnek királyné asszonya felkél majd az
ítéletkor e nemzetséggel együtt, és kárhoztatja ezt: mert ő eljött
a földnek széléről, hogy hallhassa a Salamon bölcseségét; és ímé,
nagyobb van itt Salamonnál.

 De koningin van het Zuiden zal optreden ten
dage des oordeels met dit geslacht, en zal het veroordelen; want
zij kwam van het einde der aarde, om Salomo's wijsheid te horen--en
zie, hier is meer dan Salomo.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Mikor pedig a tisztátalan lélek kimegy az
emberből, víz nélkül való helyeken jár, nyugalmat keresve, és nem
talál:

 Wanneer de onreine geest van den mens is
uitgevaren, doorwandelt hij dorre plaatsen, en zoekt rust en vindt
ze niet.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Akkor ezt mondja: Visszatérek az én
házamba, a honnét kijöttem. És oda menvén, üresen, kisöpörve és
fölékesítve találja azt.

 Dan zegt hij: Ik zal wederkeren in mijn
huis waaruit ik gegaan ben; en als hij komt, vindt hijhet ledig,
met bezemen gekeerd, en versierd.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Akkor elmegy és vesz maga mellé más hét
lelket, gonoszabbakat ő magánál, és bemenvén, ott lakoznak; és
ennek az embernek utolsó állapotja gonoszabb lesz az elsőnél. Így
lesz ezzel a gonosz nemzetséggel is.

 Dan gaat hij heen en neemt met zich zeven
andere geesten, die erger zijn dan hij zelf is; en als zij daar
inkomen, wonen zij aldaar; en het wordt met dien mens naderhand
erger dan het te voren was. Alzo zal het ook met dit boze geslacht
gaan.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Mikor pedig még szóla a sokaságnak, ímé az
ő anyja és az ő testvérei állanak vala odakünn, akarván ő vele
szólni.

 Terwijl hij nog zo sprak tot het volk, zie,
toen stonden zijne moeder en zijne broeders daarbuiten, en
begeerden hem te spreken.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 És monda néki valaki: Ímé a te anyád és
testvéreid odakünn állanak, és szólni akarnak veled.

 Toen zeide iemand tot hem: Zie, uwe moeder
en uwe broeders staan daarbuiten en willen met u spreken.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Õ pedig felelvén, monda a hozzá szólónak:
Kicsoda az én anyám; és kik az én testvéreim?

 Maar hij antwoordde en zeide tot dengeen,
die hem dat gezegd had: Wie is mijne moeder, en wie zijn mijne
broeders?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 És kinyujtván kezét az ő tanítványaira,
monda: Ímé az én anyám és az én testvéreim!

 En hij strekte zijne hand uit over zijne
jongeren, en zeide: Zie, mijne moeder en mijne broeders.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Mert a ki cselekszi az én mennyei Atyám
akaratát, az nékem fitestvérem, nőtestvérem és anyám.

 Want wie den wil mijns Vaders in den hemel
doet, die is mijn broeder en mijne zuster en moeder.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Azon a napon kimenvén Jézus a házból, leüle
a tenger mellett.

 Op dien dag ging Jezus uit het huis, en
zette zich neder aan de zee.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 És nagy sokaság gyülekezék ő hozzá,
annyira, hogy ő a hajóba méne leülni; az egész sokaság pedig a
parton áll vala.

 En veel volk vergaderde zich tot hem, zodat
hij in een schip ging en zich nederzette; en al het volk stond aan
den oever.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 És sokat beszéle nékik példázatokban,
mondván: Ímé kiméne a magvető vetni,

 En hij sprak tot hen menigerlei door
gelijkenissen, en zeide: Zie, een zaadzaaier ging uit om te
zaaien.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 És a mikor ő vet vala, némely mag az
útfélre esék; és eljövén a madarak, elkapdosák azt.

 En terwijl hij zaaide, viel een gedeelte
bij den weg; toen kwamen de vogels en aten het op.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 Némely pedig a köves helyre esék, a hol nem
sok földje vala; és hamar kikele, mivelhogy nem vala mélyen a
földben.

 Een ander deel viel in steenachtigen grond,
waar het niet veel aarde had; en het ging spoedig op, omdat het
geen diepe aarde had;



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 De mikor a nap felkelt, elsüle; és
mivelhogy gyökere nem vala, elszáradott.

 maar toen de zon opging, verwelkte het, en
omdat het geen wortel had, verdorde het.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Némely pedig a tövisek közé esék, és a
tövisek felnevekedvén, megfojták azt.

 Nog een ander deel viel onder de doornen;
en de doornen wiesen op en verstikten het.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Némely pedig a jó földbe esék, és
gyümölcsöt terme, némely száz annyit, némely hatvan annyit, némely
pedig harmincz annyit.

 Maar een gedeelte viel in een goed land, en
droeg vrucht, deels honderdvoudig, deels zestigvoudig, deels
dertigvoudig.



 

 He who has ears, let him give ear.

 A kinek van füle a hallásra, hallja.

 Wie oren heeft om te horen, die hore!



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 A tanítványok pedig hozzámenvén, mondának
néki: Miért szólasz nékik példázatokban?

 En de jongeren traden tot hem en zeiden:
Waarom spreekt gij tot hen door gelijkenissen?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Õ pedig felelvén, monda nékik: Mert néktek
megadatott, hogy érthessétek a mennyek országának titkait, ezeknek
pedig nem adatott meg.

 En hij antwoordde en zeide tot hen: U is
het gegeven de verborgenheden des hemelrijks te weten, maar dezen
is het niet gegeven.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Mert a kinek van, annak adatik, és
bővölködik; de a kinek nincs, az is elvétetik tőle, a mije van.

 Want wie heeft, dien wordt gegeven, opdat
hij overvloed hebben; maar wie niet heeft, van dien wordt ook
genomen hetgeen hij heeft.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Azért szólok velök példázatokban, mert
látván nem látnak, és hallván nem hallanak, sem nem értenek.

 Daarom spreek ik tot hen door
gelijkenissen; want met ziende ogen zien zij niet, en met horende
oren horen zij niet en verstaan het niet.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 És beteljesedék rajtok Ésaiás jövendölése,
a mely ezt mondja: Hallván halljatok, és ne értsetek; és látván
lássatok, és ne ismerjetek:

 En aan hen wordt vervuld de profetie van
Jesaja, zeggende: "Met de oren zult gij het horen en niet verstaan,
en met ziende ogen zult gij het zien en niet bemerken.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Mert megkövéredett e népnek szíve, és
füleikkel nehezen hallottak, és szemeiket behunyták; hogy valami
módon ne lássanak szemeikkel, és ne halljanak füleikkel, és ne
értsenek szívükkel, és meg ne térjenek, és meg ne gyógyítsam
őket.

 Want het hart dezes volks is verstokt en
hunne oren horen niet wel, en hunne ogen sluimeren; dat zij niet
wellicht met de ogen zien, en met de oren horen, en met het hart
verstaan, en zich bekeren, en ik hen geneze".



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 A ti szemeitek pedig boldogok, hogy látnak;
és a ti füleitek, hogy hallanak.

 Maar zalig zijn ùwe ogen, omdat zij zien,
en ùwe oren, omdat zij horen.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Mert bizony mondom néktek, hogy sok próféta
és igaz kívánta látni, a miket ti láttok, és nem látták; és
hallani, a miket ti hallotok, és nem hallották.

 Want voorwaar, ik zeg u: Vele profeten en
rechtvaardigen hebben begeerd te zien hetgeen gij ziet, en hebben
het niet gezien, en te horen hetgeen gij hoort, en hebben het niet
gehoord.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Ti halljátok meg azért a magvető
példázatát.

 Gijlieden dan, hoort de gelijkenis van den
zaadzaaier.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Ha valaki hallja az ígét a mennyeknek
országáról és nem érti, eljő a gonosz és elkapja azt, a mi annak
szívébe vettetett vala. Ez az, a mely az útfélre esett.

 Als iemand het woord van het rijk hoort en
niet verstaat, dan komt de boze en rukt weg hetgeen gezaaid is in
zijn hart; deze is het, die bij den weg gezaaid is.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 A mely pedig a köves helyre esett, ez az, a
ki hallja az ígét, és mindjárt örömmel fogadja;

 Maar die in steenachtigen grond gezaaid is,
is degeen, die het woord hoort, en het terstond met vreugde
aanneemt;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 De nincs gyökere benne, hanem csak ideig
való; mihelyt pedig nyomorgatás vagy üldözés támad az íge miatt,
azonnal megbotránkozik.

 doch hij heeft geen wortel in zich, maar
hij is slechts voor een tijd en wanneer er verdrukking of
vervolging ontstaat om des woords wil, ergert hij zich
terstond.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 A mely pedig a tövisek közé esett, ez az, a
ki hallja az ígét, de e világnak gondja és a gazdagságnak
csalárdsága elfojtja az ígét, és gyümölcsöt nem terem.

 En die onder de doornen gezaaid is, is
degeen die het woord hoort; en de zorg dezer wereld en het bedrog
des rijkdoms verstikt het woord, en het draagt geen vrucht.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 A mely pedig a jó földbe esett, ez az, a ki
hallja és érti az ígét; a ki gyümölcsöt is terem, és terem némely
száz annyit, némely hatvan annyit, némely pedig harmincz
annyit.

 Maar die in het goede land gezaaid is, is
degeen, die het woord hoort en het verstaat, en dan ook vrucht
voortbrengt; en het draagt deels honderdvoudig, deels zestigvoudig,
deels dertigvoudig.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa az emberhez, a ki az ő földébe jó
magot vetett;

 Hij stelde hun ene andere gelijkenis voor,
en zeide: Het hemelrijk is gelijk een mens, die goed zaad in zijnen
akker zaaide.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 De mikor az emberek alusznak vala, eljöve
az ő ellensége és konkolyt vete a búza közé, és elméne.

 Doch terwijl de lieden sliepen, kwam zijn
vijand en zaaide onkruid tussen de tarwe, en ging van daar.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Mikor pedig felnevekedék a vetés, és
gyümölcsöt terme, akkor meglátszék a konkoly is.

 Toen nu het kruid wies en vrucht
voortbracht, vond men ook het onkruid.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 A gazda szolgái pedig előállván, mondának
néki: Uram, avagy nem tiszta magot vetettél-e a te földedbe? honnan
van azért benne a konkoly?

 Toen traden de knechten tot den huisvader
en zeiden: Heer, hebt gij niet goed zaad in uwen akker gezaaid?
Vanwaar heeft hij dan dit onkruid?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Õ pedig monda nékik: Valamely ellenség
cselekedte azt. A szolgák pedig mondának néki: Akarod-é tehát, hogy
elmenvén, összeszedjük azokat?

 En hij zeide tot hen: Een vijandig mens
heeft dit gedaan. Toen zeiden de knechten: Wilt gij dan dat wij
heengaan en het uitwieden?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Õ pedig monda: Nem. Mert a mikor
összeszeditek a konkolyt, azzal együtt netalán a búzát is
kiszaggatjátok.

 Maar hij zeide: Neen, opdat gij niet
misschien de tarwe mede uittrekt, als gij het onkruid uitwiedt.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Hagyjátok, hogy együtt nőjjön mind a kettő
az aratásig, és az aratás idején azt mondom majd az aratóknak:
Szedjétek össze először a konkolyt, és kössétek kévékbe, hogy
megégessétek; a búzát pedig takarítsátok az én csűrömbe.

 Laat ze beide te zamen wassen tot den
oogst; en ten tijde van den oogst zal ik tot de maaiers zeggen:
Vergadert eerst het onkruid en bindt het in bundels, opdat men het
verbrande; maar vergadert de tarwe in mijne schuur.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa a mustármaghoz, a melyet vévén az
ember, elvete az ő mezejében;

 Een andere gelijkenis stelde hij hun voor,
en zeide: Het hemelrijk is gelijk een mostaardzaad, dat een mens
nam en in zijnen akker zaaide:



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 A mely kisebb ugyan minden magnál; de a
mikor felnő, nagyobb a veteményeknél, és fává lesz, annyira, hogy
reá szállanak az égi madarak, és fészket raknak ágain.

 hetwelk wel het kleinste is onder alle
zaden, maar, als het opwast, het grootste is onder de moeskruiden,
en een boom wordt, zodat de vogelen des hemels komen en wonen in
zijne takken.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Más példázatot is mondott nékik: Hasonlatos
a mennyeknek országa a kovászhoz, a melyet vévén az asszony, három
mércze lisztbe elegyíte, mígnem az egész megkele.

 Ene andere gelijkenis sprak hij tot hen:
Het hemelrijk is gelijk een zuurdeeg, hetwelk ene vrouw nam en
vermengde onder drie maten meel, totdat het geheel gezuurd
werd.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Mind ezeket példázatokban mondá Jézus a
sokaságnak, és példázat nélkül semmit sem szóla nékik,

 Dit alles sprak Jezus door gelijkenissen
tot het volk, en zonder gelijkenissen sprak hij niet tot hen;



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 Hogy beteljék a mit a próféta szólott,
mondván: Megnyitom az én számat példázatokra; és kitárom, amik e
világ alapítása óta rejtve valának.

 opdat vervuld werd hetgeen gezegd is door
den profeet, zeggende: "lk wil mijnen mond opendoen in
gelijkenissen, en wil uitspreken de verborgenheden van het begin
der wereld."



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Ekkor elbocsátván a sokaságot, beméne Jézus
a házba. És az ő tanítványai hozzámenének, mondván: Magyarázd meg
nékünk a szántóföld konkolyáról való példázatot.

 Toen liet Jezus het volk van zich, en ging
naar huis. En zijne jongeren traden tot hem, en zeiden: Verklaar
ons deze gelijkenis van het onkruid op den akker.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Õ pedig felelvén monda nékik: A ki a jó
magot veti, az az embernek Fia;

 Hij antwoordde en zeide tot hen: Die het
goede zaad zaait is des Mensen Zoon;



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the ki [...]
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